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Zmluva č. S53/1-805866-02/NS22-RSL o nájme stavieb 1  
uzavretá podľa § 261 ods. 9 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov 
v spojení s § 663 a nasl. zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej 

len „Zmluva“) 
 

 

Článok I.     
 Zmluvné strany 

 

1.1 Prenajímateľ: Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s.  
Sídlo: Tomášikova 28B, 821 01 Bratislava 

Právna forma: akciová spoločnosť,  
Zapísaná: v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka č. 

3496/B 

Štatutárny orgán: Predstavenstvo  

Zastúpený: Ing. Roman Gono, predseda predstavenstva 

 Ing. Ľubomír Kuťka, člen predstavenstva 

Oprávnený rokovať:  

- vo veciach technických: 
 

Mgr. Gabriela Bazalová, Sekcia správy majetku, Oddelenie  investícií a 
opráv, vedúca pracoviska Bratislava 

- vo veciach obchodných: 
IČO: 

 

35 914 921 

DIČ: 2021920065 

IČ DPH: 
Bankové spojenie: 
Číslo účtu:   
SWIFT kód: 

SK 2021920065 

 

Doplňujúce údaje k DPH: prenajímateľ je platiteľom DPH 

 

(ďalej len „Prenajímateľ“ alebo „ZSSK CARGO“) 

a 

1.2   Nájomca: Rolling Stock Lease s.r.o. 

Sídlo: Dunajská 15/A811 08 Bratislava – Staré Mesto 

Právna forma: Spoločnosť s ručením obmedzeným 

Zapísaná: v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sro, vložka č. 
121117/B 

Za spoločnosť koná: Mgr. Tibor Čunderlík - konateľ 
 Ing. Július Chovanec – konateľ 
Oprávnený rokovať:  

- vo veciach technických: 
 

Mgr. Tibor Čunderlík  

IČO: 51 002 264 

DIČ: 2120560926 

IČ DPH: 
Bankové spojenie: 
Číslo účtu:   

SK2120560926 

 

                                                           
1  zmluva nadobudla účinnosť dňa:  ............................. 

 interné číslo CEZ ZSSK CARGO:  ............................. 
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SWIFT kód: 
Doplňujúce údaje k DPH: Nájomca je platiteľom DPH 

(ďalej len „Nájomca“) 

(ďalej Prenajímateľ a Nájomca spoločne tiež aj ako „Zmluvné strany“ alebo jednotlivo „Zmluvná strana“, 

ak ide o také práva a povinností, ktoré viažu každú Zmluvnú stranu rovnako) 

 

 

Článok II.    

Predmet a účel nájmu 

 

2.1  Prenajímateľ je v areáli Rušňového depa Bratislava východ - nové depo okrem iného: 
 

2.1.1. oprávneným držiteľom: 
a) stavby Hala Cyklických opráv (ďalej ako „HCO“) o celkovej výmere zastavenej plochy 

5.245,58 m2, postavenej na pozemkoch parc. KN-C č. 4695/309, parc. KN-C č. 4695/325, 
parc. KN-C č. 4695/326, parc. KN-C č. 4695/293, parc. KN-C č. 4695/308, k. ú. Rača (805 
866), obec Bratislava – mestská časť Rača, okres Bratislava III.   

b) stavby Kompresorovňa o celkovej výmere zastavenej plochy 13,50 m2, postavenej na 

pozemku parc. KN-C č. 4695/292, k. ú. Rača (805 866), obec Bratislava – mestská časť 
Rača, okres Bratislava III nezapísanej na liste vlastníctva.  

 

2.1.2. vlastníkom vybavenia a príslušenstva HCO, a to: 
a) vnútorných koľají č. 521, 522, 523, 524 a 525, 

b) obojstranných prehliadkových lávok na koľaji č 521, 522 a 525, 

c) obojstranná spojovacia lávka medzi koľajami č. 521 a č. 522, 
d) elektrické zdviháky na koľaji č. 523 a č. 524, 
e) mostový žeriav 5t a mostový žeriav 32/5t, 
f) otočný stĺpový žeriav 5t, 
g) žeriav nástenný konzolový 0,5t a žeriav nástenný konzolový 

h) stabilné zdvíhadlo s el. kladkostrojom 1 t 

i) rozvod vzduchu 8 a 10 barov s prislúchajúcou technológiou  
j) olejového hospodárstva a zariadenia pre filtráciu a sušenie oleja, 

 

2.1.3. vlastníkom časti vonkajšieho koľajiska slúžiaceho výlučne pre prístup do HCO a to:  

a) vonkajších koľají č. 521, 522, 523, 524 a 525,  

b) výhybiek 512, 517, 519 a 520, 

c) vonkajšej koľaje č. 506 medzi výhybkou č. 508 a č. 512, 
d) vonkajšej koľaje medzi výhybkou č. 512 a č. 517, 
e) vonkajšej koľaje medzi výhybkou č. 512 a č. 519, 
postavených na pozemku parc. KN-C č. 4695/293, k. ú. Rača (805 866), obec Bratislava – 

mestská časť Rača, okres Bratislava III. . 
 

2.1.4. vlastníkom ostatného vonkajšieho koľajiska mimo časti vymenovanej v bode 2.1.3. tohto 

článku Zmluvy (ďalej v texte ako „Prístupové koľajisko“).  
 

2.2  Prenajímateľ na základe tejto Zmluvy prenecháva Nájomcovi do odplatného užívania: 

 

2.2.1 stavbu HCO spolu s jej vybavením a príslušenstvom s nasledovnou špecifikáciou: 

 

2.2.1.1 „Prístavba stará“, ktorej súčasťou je olejové hospodárstvo (nádrže, čerpadlá, IM 40001107) 
a zariadenie pre filtráciu a sušenie oleja (IM 40000921 a 50001176); 
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2.2.1.2 „Halu loď A“ s nasledovným vybavením: 
  a) vnútorná koľaj č. 521 (IM 20001966); 

  b) vnútorná koľaj č. 522 (IM 20001967); 

c) vnútorná koľaj č. 523 (IM 20001968); 

d) obojstranná prehliadková lávka na koľaji č. 521;  
e) obojstranná prehliadková lávka na koľaji č. 522;  
 f) obojstranná spojovacia lávka 521-522;  

g) 1 sada el. zdvihákov na koľaji č. 523 od Vajnor - 4 ks - 25 t (IM 40001045);  

h) 1 sada el. zdvihákov na koľaji č. 523 od Rače - 4 ks - 25 t (IM 40001047);  

i) mostový žeriav 5t (IM 40001022) ;  

j) rozvod vzduchu 10 barov (IM 20001911); 

k) výdajné stojany na olej (tvoria súčasť olejové hospodárstva) 
 

2.2.1.3 „Halu loď B“ s nasledovným vybavením: 
a) vnútorná koľaj č. 524 (IM 20001969); 

b) vnútorná koľaj č. 525 (IM 20001970); 

c) mostový žeriav 32/5t(IM 40001021); 
d) 1 sada el. zdvihákov na koľaji č. 524 –– 4 ks - 25t(IM 40001041); 

e) otočný stĺpový žeriav 5 t (IM 40001549); 
f)žeriav nástenný konzolový 0,5t(IM 40002350); 
g) obojstranná prehliadková lávka na koľaji č. 525; 
 

2.2.1.4    Prístavba nová s nasledovným vybavením: 
 a) stabilné zdvíhadlo s el. kladkostrojom 1t; (IM 40002723) ; 
 b) konzolový nástenný otočný žeriav; (IM 40002725) ; 
 

2.2.1.5 Spoločné vybavenie pre „Halu loď A“ podľa bodu 2.2.1.2 tejto Zmluvy a „Halu loď B“ podľa 
bodu 2.2.1.3 tejto Zmluvy, a to: 

a) rozvod vzduchu 8 barov (IM 20001911); 

 

2.2.2   stavbu Kompresorovňa, spolu s jej vybavením a príslušenstvom s nasledovnou špecifikáciou: 

 

a) vonkajšia kompresorovňa s technológiou; 
b) vonkajší vzduchojem pri HCO; 

 

2.2.3  vonkajšie koľajisko slúžiace výlučne na prístup k stavbe HCO s prislúchajúcou časťou železničného 
spodku, a to: 

 

a) Koľaj č. 525 v celej dĺžke od výhybky č. 520 po Halu cyklických opráv (IM 20001970); 

b) Koľaj č. 524 v celej dĺžke od výhybky č. 520 po Halu cyklických opráv (IM 20001969); 

c) Koľaj č. 523 v celej dĺžke od výhybky č. 519 po Halu cyklických opráv (IM 20001968); 

d) Koľaj č. 522 v celej dĺžke od výhybky č. 517 po Halu cyklických opráv (IM 20001967); 

e) Koľaj č. 521 v celej dĺžke od výhybky č. 517 po Halu cyklických opráv (IM 20001966); 

f) Koľaj medzi výhybkou č. 512 a výhybkou č. 519;  

g) Koľaj medzi výhybkou č. 512 a výhybkou č. 517;  

h) Koľaj č. 506 medzi výhybkou č. 508 a výhybkou č. 512 (IM 20001958); 

i) Výhybku č. 520 vrátane prislúchajúcej časti železničného spodku (IM 20001976); 

j) Výhybku č. 519 vrátane prislúchajúcej časti železničného spodku (IM 20001975); 

k) Výhybku č. 517 vrátane prislúchajúcej časti železničného spodku (IM 20001973); 

l) Výhybku č. 512 vrátane prislúchajúcej časti železničného spodku (IM 20001972); 
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                            (ďalej ako „Koľajisko“). 
 

Majetok uvedený v tomto bode 2.2 Zmluvy je graficky znázornený v Prílohe č. 1 k tejto Zmluve 

(ďalej ako „Predmet nájmu“).  
 

2.3  Nájomca Predmet nájmu spolu s jeho vybavením tak, ako je to uvedené v bode 2.2 tohto článku 
Zmluvy do nájmu prijíma. Prenajímateľ sa zaväzuje počas doby trvania tejto Zmluvy zabezpečiť 
Nájomcovi plný a nerušený výkon práv spojený s užívaním Predmetu nájmu; tým nie sú dotknuté 
oprávnenia Prenajímateľa podľa bodu 6.2.7 a 6.2.8 tejto Zmluvy.  

 

2.4  Prenajímateľ Nájomcovi za účelom prístupu k Predmetu nájmu umožňuje užívanie prístupových 
vonkajších komunikácií a Prístupového koľajiska (pozostávajúceho z výhybiek č. 502, 503, 505, 
507 a 508) v areáli Rušňového depa Bratislava východ – nové depo, ktoré sú vyznačené v Prílohe 
č. 2 tejto Zmluvy. 

 

2.5  Prístup. Prenajímateľ je povinný zabezpečiť počas celej doby nájmu Nájomcovi nerušený 
a neobmedzený prístup k Predmetu nájmu cez prístupové komunikácie v správe/vlastníctve 
Prenajímateľa. Ak prístup k Predmetu nájmu vedie cez iné komunikácie ako verejné ("neverejné 
komunikácie“), Prenajímateľ je povinný zabezpečiť Nájomcovi prístup k Predmetu nájmu cez 

neverejné komunikácie, ktorých vlastníkom bude Prenajímateľ. Ak Prenajímateľ bude vlastníkom 
takýchto neverejných komunikácií ku dňu uzatvorenia kúpnej zmluvy, ktorej predmetom bude 
predaj Predmetu predkupného práva Nájomcovi za podmienok dohodnutých touto Zmluvou,  

Prenajímateľ je povinný zabezpečiť prístup prostredníctvom vecného bremena zriadeného za 

odplatu vo výške určenej znaleckým posudkom. Nájomca podpisom tejto Zmluvy berie na 

vedomie, že prístup k Predmetu nájmu od verejnej komunikácie nie je v celom rozsahu 

zabezpečený Prenajímateľom, pričom časť pozemkov, na ktorých sú umiestnené prístupové 
komunikácie, sú vo vlastníctve Železníc Slovenskej republiky. Prenajímateľ je pripravený 
poskytnúť Nájomcovi súčinnosť v súvislosti so zabezpečením prístupu cez pozemky, ktoré sú vo 
vlastníctve Železníc Slovenskej republiky. 

 

2.6  Predmet nájmu je napojený na dodávky tepla, elektrickej energie, dodávky vody a odvádzanie 
odpadových vôd, odvádzanie priemyselných odpadových vôd, telekomunikačné a dátové siete. 

Vo vzťahu k napojeniu Predmetu nájmu na dodávky tepla a vody cez inžinierske siete, ktoré sú vo 
vlastníctve Prenajímateľa, Prenajímateľ počas doby trvania nájmu Predmet nájmu od týchto 
inžinierskych sietí neodpojí. 

 

2.7  Účel nájmu. Nájomca sa zaväzuje Predmet nájmu užívať na účel zabezpečovania údržby a opráv 
železničných koľajových vozidiel ako aj za účelom s tým súvisiacich podružných činností (najmä, 

ale nie výlučne skladovanie, administratíva, sociálne a hygienické zázemie pre zamestnancov 
Nájomcu) ("Povolená činnosť“). Zmena Povolenej činnosti na Predmete nájmu zo strany Nájomcu 
je možná len po predchádzajúcom písomnom súhlase Prenajímateľa, ktorý musí byť vždy za 
Prenajímateľa podpísaný osobami oprávnenými k uzavretiu tejto Zmluvy v mene Prenajímateľa. 
 

2.8  Prenajímateľ vyhlasuje, že Predmet nájmu je spôsobilý na výkon Povolenej činnosti a spĺňa 
požiadavky stanovené príslušnými predpismi na jeho užívanie zo strany Nájomcu na dohodnutý 
účel, t.j. na Povolenú činnosť. Prenajímateľ však informoval Nájomcu o tom, že zariadenia 
olejového hospodárstva trpia určitými vadami a nemusia spĺňať podmienky na riadnu prevádzku, 
čo Nájomca berie na vedomie. Nájomca vyhlasuje, že pred uzatvorením tejto Zmluvy sa mal 
možnosť oboznámiť so stavom Predmetu nájmu na základe čoho podpisom tejto Zmluvy 

potvrdzuje, že Predmet nájmu vyhovuje jeho potrebám za účelom výkonu Povolenej činnosti. 
Tým nie sú dotknuté ostatné ustanovenia tejto Zmluvy a predchádzajúca veta nemôže byť ani 
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nebude vykladaná ako obmedzenie zodpovednosti Prenajímateľa podľa príslušných ustanovení 
tejto Zmluvy. 

 

 

Článok III.  
Doba nájmu 

 

3.1  Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú 15 rokov, ktorá začne plynúť odo dňa účinnosti tejto 
Zmluvy (deň začatia nájmu).  

 

3.2  Zmluvné strany sa dohodli, že pred uplynutím dohodnutej doby nájmu Zmluva zanikne výlučne 
z dôvodov a spôsobom uvedeným v Článku VIII. tejto Zmluvy. 

 

3.3  V prípade, že sa zmluvné strany dohodnú na predlžení dohodnutej doby nájmu o ďalšie obdobie, 
takto predĺžený nájom bude každá z nich oprávnená ukončiť výpoveďou aj bez uvedenia dôvodov 

s 12 mesačnou výpovednou lehotou.    
 

Článok IV.    
Výška nájomného, platobné podmienky a zmluvná pokuta 

 

4.1  Zmluvné strany sa dohodli, že Nájomca bude Prenajímateľovi za užívanie Predmetu nájmu platiť 
nájomné v nasledovnej výške:  

 

a) v období od 1.6.2022 do 30.6.2022 nájomné v celkovej výške 25.022,64 € bez DPH (slovom 

dvadsaťpäťtisíc dvadsaťdva eur a šesťdesiatštyri eurocentov bez DPH) mesačne 

pozostávajúce z: 
- nájomného za HCO s jej vybavením a príslušenstvom vo výške 21.615,68 € bez DPH  

- nájomného za kompresorovňu s technológiou vo výške 77,46 € bez DPH  

- nájomného za Koľajisko vo výške 3.329,50 € bez DPH; 

 

b) a ďalej nájomné vo výške 31.666,67 € bez DPH (slovom tridsaťjedentisíc 
šesťstošesťdesiatšesť eur a šesťdesiatsedem eurocentov bez DPH) mesačne pozostávajúce 
z: 

- nájomného za HCO s jej vybavením a príslušenstvom vo výške 28.259,71 € bez 
DPH/mesiac 

- nájomného za kompresorovňu s technológiou vo výške 77,46 € bez DPH/mesiac 

- nájomného za Koľajisko vo výške 3.329,50 € bez DPH/mesiac. 

 

K nájomnému bude uplatnená DPH v zmysle všeobecne záväzných predpisov SR platných 
v čase vzniku daňovej povinnosti. 

 

V dohodnutom nájomnom je zahrnutá daň z nehnuteľnosti týkajúca sa Predmetu nájmu, 
ktorú platí Prenajímateľ a zároveň pri stanovení výšky nájomného boli zohľadnené 
povinnosti Nájomcu podľa Článku VI. tejto Zmluvy. 

 

V dohodnutom nájomnom nie sú zahrnuté úhrady za služby spojené s užívaním Predmetu 
nájmu podľa Článku V. tejto Zmluvy. 

 

4.2  Zmluvné strany sa dohodli, že Nájomca uhradí Prenajímateľovi nájomné vo výške podľa bodu 4.1 
tohto článku Zmluvy nasledovne: 
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a) za obdobie odo dňa účinnosti tejto Zmluvy do 30.6.2022 v pomernej výške z nájomného 
uvedeného v bode 4.1 písm. a) tohto článku Zmluvy, a to na základe faktúry s lehotou 

splatnosti 21 dní odo dňa jej vystavenia, a to  bezhotovostným prevodom na účet 
Prenajímateľa uvedený na faktúre. Faktúra bude vystavená Prenajímateľom najneskôr do 15 

dní odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy.     

b) za obdobie od 1.7.2022 do skončenia nájmu vždy mesačne vopred na základe zálohovej 
faktúry, ktorá bude Prenajímateľom vystavená najneskôr do 15. dňa mesiaca 
predchádzajúceho príslušnému kalendárnemu mesiacu, za ktorý nájomné Prenajímateľovi 
prislúcha s lehotou splatnosti faktúry 21 dní odo dňa jej vystavenia, a to bezhotovostným 
prevodom na účet Prenajímateľa uvedený na zálohovej faktúre. Faktúra – daňový doklad 
k prijatej platbe bude vystavená v súlade s platným zákonom o DPH. V mesiaci, za ktorý sa 

nájomné platí, Prenajímateľ vystaví vyúčtovaciu faktúru.  
 

Prenajímateľ sa zaväzuje doručiť Nájomcovi každú zálohovú faktúru / faktúru najneskôr do 3 

pracovných dní odo dňa jej vystavenia, pričom ak sa omešká s plnením tohto záväzku, predlžuje 
sa lehota splatnosti o počet dní tohto omeškania. 
 

4.3  Faktúra vystavená Prenajímateľom musí obsahovať všetky náležitosti podľa príslušných platných 
právnych predpisov a zároveň bude obsahovať aj číslo tejto Zmluvy. V prípade, že faktúra nebude 
obsahovať uvedené náležitosti, Nájomca je oprávnený ju vrátiť Prenajímateľovi na 
doplnenie/opravu. V takom prípade sa zastaví plynutie lehoty splatnosti faktúry a nová lehota 
splatnosti začína plynúť dňom vystavenia novej/opravenej a riadne vystavenej faktúry 
Nájomcovi. To neplatí v prípade, že bola faktúra vrátená Nájomcom neoprávnene.  
 

4.4  Elektronická faktúra. Podpisom zmluvy Nájomca v zmysle ustanovenie § 71 zákona č. 222/2004 
Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov udeľuje Prenajímateľovi súhlas, aby 
mu vyúčtovával platby podľa tejto Zmluvy elektronickou faktúrou a Prenajímateľ nadobúda 
oprávnenie vystavovať a zasielať Nájomcovi elektronickú faktúru. Zmluvné strany sa dohodli a 
berú na vedomie, že elektronická faktúra je plnohodnotnou náhradou faktúry v papierovej forme, 
a že podpísaním tejto zmluvy Prenajímateľ nie je povinný zasielať Nájomcovi faktúry v papierovej 
forme. Prenajímateľ sa zaväzuje doručovať elektronickú faktúru Nájomcovi formou elektronickej 
pošty, a to na emailovú adresu Nájomcu uvedenú v bode 7.2 tejto Zmluvy. 

 

4.5  Pri omeškaní Nájomcu s platením nájomného je Prenajímateľ oprávnený účtovať Nájomcovi úrok 
z omeškania vo výške 0,03 % z neuhradenej sumy a to za každý aj začatý deň omeškania. 
 

4.6  Ak Nájomca po ukončení platnosti tejto Zmluvy nevyprace a neodovzdá Prenajímateľovi Predmet 
nájmu spôsobom a v čase dohodnutom podľa bodu 6.3.1 tejto Zmluvy má Prenajímateľ právo 
uplatňovať si nárok na náhradu za užívanie Predmetu nájmu bez právneho dôvodu v sume 

nájomného dohodnutého v tejto Zmluve. Zároveň sa Zmluvné strany dohodli, že porušením 
vyššie uvedenej povinnosti Nájomcu podľa bodu 6.3.1 tejto Zmluvy vznikne Prenajímateľovi 
nárok na zaplatenie zmluvnej pokuty vo výške nájomného v rozsahu zodpovedajúcej dobe, po 
ktorú Nájomca Predmet nájmu neuvoľnil a neodovzdal Prenajímateľovi spôsobom podľa bodu 
6.3.1 tejto Zmluvy. Za príslušné obdobie užívania a nevypratania Predmetu nájmu Prenajímateľ 
vystaví samostatnú faktúru za nájomné a samostatnú faktúru na zmluvnú pokutu s lehotou 

splatnosti 21 dní odo dňa ich vystavenia. Zmluvné strany sa dohodli, že uplatnením nároku na 
zaplatenie zmluvnej pokuty nie je dotknutý nárok Prenajímateľa na náhradu škody prevyšujúcu 
zmluvnú pokutu.  

 

4.7  Zmluvné strany sa dohodli, že postúpenie pohľadávok a záväzkov vyplývajúcich z tejto Zmluvy na 

tretiu osobu je možné len po písomnom súhlase obidvoch Zmluvných strán. Nájomca je 
oprávnený postúpiť práva a previesť záväzky podľa tejto Zmluvy na dcérsku spoločnosť Nájomcu 
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a/alebo Siemens Mobility Holding B.V. a na takéto postúpenie práv a prevod záväzkov dáva 
Prenajímateľ týmto súhlas. Nájomca sa zaväzuje bezodkladne upovedomiť Prenajímateľa o tejto 

skutočnosti a oznámiť Prenajímateľovi identifikačné údaje tejto dcérskej spoločnosti ako nového 
nájomcu. 

 

4.8  Prenajímateľ si vyhradzuje právo jednostrannej úpravy nájomného formou písomného 
oznámenia, doručeného do sídla Nájomcu, o zvýšení nájomného za prenájom Predmetu nájmu v 
prípade: 
a) zmeny všeobecne záväzných cenových a daňových predpisov, 
b) v závislosti od úrovne vývoja inflácie predchádzajúceho kalendárneho roka Nájomné sa od 

1.6. každý kalendárny rok, prvýkrát 01.06.2024, zvýši o  mieru inflácie oficiálne vyhlásenej 
Štatistickým úradom Slovenskej republiky za predchádzajúci kalendárny rok (t.j. k 31.12. 

predchádzajúceho roka), určenú indexom spotrebiteľských cien za príslušný predchádzajúci 
kalendárny rok (vyjadrený úhrnne pre obdobie od januára do decembra príslušného 
predchádzajúceho kalendárneho roka), ktorý je aktuálne publikovaný na internetovej 

stránke Štatistického úradu Slovenskej republiky http://statdat.statistics.sk/cognosext/cgi-

bin/cognos.cgi?b_action=cognosViewer&ui.action=run&ui.object=storeID%28%22i18DECE

1524244394A94FC4CFD071439F%22%29&ui.name=Indexy%20spotrebite%c4%besk%c3%b

dch%20cien%20oproti%20rovnak%c3%a9mu%20obdobiu%20minul%c3%a9ho%20roku%2

0%5bsp0005ms%5d&run.outputFormat=&run.prompt=true&cv.header=false&ui.backURL=

%2fcognosext%2fcps4%2fportlets%2fcommon%2fclose.html. V prípade, ak tento index 
nebude ďalej uverejňovaný, použije sa oficiálne uverejňovaný index, ktorý ho nahradí alebo 
ktorý bude určený dohodou Zmluvných strán. 

 

 Fakturácia zvýšeného nájomného sa začne Prenajímateľom uplatňovať od prvého dňa mesiaca 

nasledujúceho po doručení písomného oznámenia o zvýšení nájomného Nájomcovi. 
 

Článok V. 
Dodávky a iné plnenia spojené s nájmom 

 

5.1  Nájomca je povinný: 

 

a) na vlastné náklady zabezpečovať:  

- upratovanie, údržbu, opravy, revízie, a prehliadky Predmetu nájmu, vrátane jeho 
vybavenia a príslušenstva ako aj zimnú a letnú údržbu okolia Predmetu nájmu 
(vrátane okolia Koľajiska) podľa bodu 5.3 a 

- opravy, údržbu, revízie a prehliadky Nájomcom vneseného majetku do Predmetu 

nájmu alebo do neho na náklady Nájomcu zabudovaných inštalácií; 
b) platiť Prenajímateľovi náklady za: 

- poskytnuté dodávky a plnenia podľa bodu 5.2 a 5.6 tohto článku a 

- poistenie Predmetu nájmu (poistenie všetkých rizík) s preukázateľne uhradeným 
poistným, ak bude poistenie Predmetu nájmu v zmysle bodu 6.2.13 tejto Zmluvy 

zabezpečovať Prenajímateľ. 
 

5.2  Prenajímateľ a Nájomca sa dohodli, že na základe osobitných dohôd, ktoré sa Nájomca 
s Prenajímateľom zaväzujú uzavrieť do 30 dní po uzavretí tejto Zmluvy, Prenajímateľ bude 
zabezpečovať pre Nájomcu za obvyklých podmienok dodávky a iné plnenia spojené s nájmom,  
a to: 

 

a) odvádzanie odpadových vôd: Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a. s., Sekcia správy 
majetku, Oddelenie správy majetku a ekológie, Tomášikova 28B, 821 01 Bratislava,  
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b) odvádzanie priemyselných odpadových vôd: Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a. s., 
Sekcia správy majetku, Oddelenie správy majetku a ekológie, Tomášikova 28B, 821 01 

Bratislava,  

 

c) dodávka tepla: Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a. s., Oddelenie správy majetku a 
ekológie, Tomášikova 28B, 821 01 Bratislava,  

 

d) služby pomocnej prevádzky: Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a. s., Sekcia podpory, 
údržby a opráv ŽKV, Oddelenie obchodu údržby a opráv ŽKV,  
 

e) služby posunu HDV: Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a. s., Sekcia riadenia prevádzky a 
trakcie, Puškinova 3, 040 01 Košice.  

 

Ak Nájomca v lehote podľa tohto bodu 5.2 neuzatvorí vyššie uvedené zmluvy o dodávkach 
jednotlivých médií, ich nedodávanie zo strany Prenajímateľa po uplynutí uvedenej lehoty nebude 
považované za porušenie povinností Prenajímateľa podľa tejto Zmluvy. 

 

5.3  S výnimkou dodávok a plnení poskytovaných Nájomcovi zo strany Prenajímateľa na základe 

osobitných dohôd podľa bodu 5.2 tohto článku a pokiaľ táto Zmluva nestanovuje niečo iné, 

Prenajímateľ na základe tejto Zmluvy nebude Nájomcovi poskytovať žiadne iné plnenia spojené 
s užívaním Predmetu nájmu. Zmluvné strany sa v tejto súvislosti dohodli, že Nájomca si zabezpečí 
na vlastné náklady dodávku týchto plnení za štandardných trhových podmienok na základe 
samostatných zmlúv uzavretých s ich dodávateľmi: 
  

a) dodávka vody: Železnice Slovenskej republiky, Klemensova 8, 813 61 Bratislava; 
 

b) odvoz komunálneho odpadu: Magistrát hlavného mesta SR Bratislavy, oddelenie miestnych 
daní a poplatkov, P.O. BOX 192, 814 99 Bratislava; 

 

c) distribúcia elektrickej energie: Železnice Slovenskej republiky, RSŽE Bratislava, Račianska 84, 
831 02 Bratislava; 

 

d) dodávku elektrickej energie: prostredníctvom vybraného dodávateľa v súlade so všeobecne 
záväznými právnymi predpismi; 

 

e) odvoz a likvidáciu vzniknutého nebezpečného odpadu: prostredníctvom organizácie 
s príslušným oprávnením; 
 

f) čistenie prehliadkových kanálov (loď A a loď B) a miestnosti mokrého čistenia (prístavba 
nová) ako aj zneškodňovanie vzniknutého odpadu si Nájomca zabezpečí sám na vlastné 
náklady prostredníctvom organizácie s oprávnením na zabezpečovanie daných služieb, 
v súlade so zákonom č. 79/2015 Z. z. o odpadoch a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

v znení neskorších predpisov (ďalej len „Zákon o odpadoch“) a príslušnými všeobecne 
záväznými predpismi vydanými na základe Zákona o odpadoch; 

 

g) čistenie zariadenia odlučovač ropných látok OLK 2 pri Hale cyklických opráv, do ktorej je 
zaústená miestnosť mokrého čistenia a zneškodnenie vzniknutého odpadu si Nájomca 
zabezpečí sám na vlastné náklady prostredníctvom organizácie s oprávnením na 
zabezpečovanie daných služieb, v súlade so Zákonom o odpadoch a príslušnými všeobecne 
záväznými predpismi vydanými na základe Zákona o odpadoch; 

 

h) dodávku dátových a telekomunikačných služieb: prostredníctvom vybraného dodávateľa; 
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i) upratovanie priestorov: prostredníctvom vybraného dodávateľa; 

 

j) ďalšie služby podľa potreby ako napr. strážna služba: prostredníctvom vybraného 
dodávateľa. 

 

5.4  Nájomca sa zaväzuje uzatvoriť osobitné zmluvy na plnenia podľa bodu 5.3 písm. a) až g) tohto 

článku Zmluvy najneskôr do 30 dní odo dňa uzavretia tejto Zmluvy. Nájomca je povinný najneskôr 
do 10 dní odo dňa podpisu príslušnej osobitnej zmluvy podľa bodu 5.3 písm. a) až g) písomne 
informovať Prenajímateľa o uzavretí každej takejto osobitnej zmluvy. 

 

5.5  V prípade, že Nájomca nebude odberateľom niektorých dodávok alebo iných plnení spojených 
s užívaním Predmetu nájmu podľa bodu 5.3 tohto článku Zmluvy, je povinný najneskôr do 30 dní 
odo dňa uzavretia tejto Zmluvy odoslať na adresu Prenajímateľa oznámenie, že nie je 
odberateľom konkrétnej dodávky alebo iného plnenia. 
 

5.6  Nájomca sa zaväzuje finančne podieľať sa na nákladoch Prenajímateľa na čistenie gravitačného 
odlučovača ropných látok, ktorý sa nachádza na výstupe kanalizácie z areálu Rušňového depa 
Bratislava východ nové depo v súlade s bodom 6.1.36 tejto Zmluvy. 

 

Článok VI. 
Práva a povinnosti Zmluvných strán 

 

6.1  Práva a povinnosti Nájomcu: 
 

6.1.1  Nájomca vyhlasuje, že ku dňu podpisu tejto Zmluvy sa riadne oboznámil s technickým stavom 
Predmetu nájmu a miestnymi pomermi a zároveň vyhlasuje, že Predmet nájmu je spôsobilý na 

výkon Povolenej činnosti podľa Článku II. tejto Zmluvy a v takomto stave preberá Predmet nájmu 
do užívania, o čom spíšu Zmluvné strany preberací a odovzdávací protokol, ktorý bude podpísaný 
oprávnenými osobami Zmluvných strán. 

 

6.1.2  Nájomca je oprávnený užívať Predmet nájmu len na výkon Povolenej činnosti podľa Článku II.  
bodu 2.7 tejto Zmluvy. 

 

6.1.3  Nájomca je povinný platiť Prenajímateľovi nájomné riadne a včas podľa podmienok dohodnutých 
v tejto Zmluve. 

 

6.1.4  Nájomca je povinný pri vykonávaní svojej činnosti zabezpečiť plnenie povinností vyplývajúcich zo 
zákona č. 314/2001 Z. z. o ochrane pred požiarmi v znení neskorších predpisov a vyhlášky 
Ministerstva vnútra Slovenskej republiky č. 121/2002 Z. z. o požiarnej prevencii v znení 
neskorších predpisov, zákona č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o 
zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, zákona č. 364/2004 Z. z. 
o vodách a o zmene zákona č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v znení neskorších predpisov (vodný 
zákon), Zákona o odpadoch, zákona č. 137/2010 Z. z. o ovzduší v znení neskorších predpisov, 
zákona č. 401/1998 Z. z. o poplatkoch za znečistenie ovzdušia v znení neskorších predpisov, ako 
aj platných predpisov o ochrane majetku, dodržiavať ustanovenia zákona č. 513/2009 Z. z. 
o dráhach a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 
 

6.1.5  Nájomca vystupuje pri užívaní Predmetu nájmu ako samostatný právny subjekt voči orgánom 
štátnej správy, resp. iným správnym a kontrolným orgánom a zodpovedá za dodržiavanie 
všetkých právnych predpisov súvisiacich s jeho činnosťou, pričom zodpovedá za ich porušenie 
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a zároveň je povinný zaplatiť sankcie uložené Nájomcovi za porušenie právnych predpisov 
v súvislosti s jeho činnosťou. 
 

6.1.6  Nájomca nie je oprávnený dať bez predchádzajúceho písomného súhlasu Prenajímateľa 
podpísaného osobami oprávnenými k podpisu tejto Zmluvy Predmet nájmu do podnájmu alebo 
do užívania tretej osobe s výnimkou podnájmu alebo užívania osobe, ktorá je vo vzťahu 
k Nájomcovi ovládanou alebo ovládajúcou osobou podľa § 66a zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný 
zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej len „Obchodný zákonník“); o akomkoľvek podnájme 
podľa predmetnej výnimky je Nájomca povinný Prenajímateľa informovať. Podľa § 683 ods. 1 
zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník (ďalej len „Občiansky zákonník“) je Nájomca 
zodpovedný za škody, ktoré spôsobili osoby, ktorým umožnil prístup k prenajatej veci.  

 

6.1.7  Nájomca sa zaväzuje zabezpečovať na vlastné náklady: 
 

a) upratovanie Predmetu nájmu,  
b) zimnú a letnú údržbu okolia Predmetu nájmu a okolitých prístupových komunikácií, Koľajiska, 

c) všetku údržbu a opravy Predmetu nájmu vrátane všetkých zariadení, ktoré sú súčasťou alebo 
príslušenstvom Predmetu nájmu bez obmedzenia, 

d) od 01.08.2022 všetky revízie (pravidelné a mimoriadne) a prehliadky (pravidelné 
a mimoriadne) Predmetu nájmu vrátane všetkých zariadení, ktoré sú súčasťou alebo 
príslušenstvom Predmetu nájmu, pričom do 31.07.2022 bude Prenajímateľ predkladať jedno 
vyhotovenie revíznych správ a protokol o prehliadke Nájomcovi. 

 

Nájomca je povinný predložiť Prenajímateľovi jedno vyhotovenie revíznych správ a protokolov 

o prehliadke. V prípade porušenia povinností uvedených v tomto bode tohto článku Zmluvy, 
Nájomca zodpovedá za spôsobenú škodu v celom rozsahu. Výška nájomného bola dohodnutá 
s prihliadnutím na tieto povinnosti Nájomcu a Nájomca nemá nárok na náhradu nákladov 
súvisiacich so zabezpečovaním činností podľa tohto bodu Zmluvy. 

 

6.1.8  Nájomca sa zaväzuje užívať Predmet nájmu riadnym a hospodárnym spôsobom, so všetkou 
odbornou starostlivosťou tak, aby na/v Predmete nájmu nevznikla škoda, nebol ohrozovaný 
život a zdravie osôb, neboli porušované hygienické predpisy, nedochádzalo k znečisťovaniu 
prípadne ekologickému zaťaženiu Predmetu nájmu, ako aj okolitého prostredia voľne 
prístupného z Predmetu nájmu a bol zachovaný účel nájmu. Prípadnú škodu, ktorú spôsobí na/v 
Predmete nájmu Nájomca, resp. tretie osoby, ktorým Nájomca umožnil prístup k Predmetu 

nájmu, znáša v plnom rozsahu Nájomca (§ 683 ods. 1 Občianskeho zákonníka). 
 

6.1.9  Úpravy Predmetu nájmu. Nájomca je oprávnený vykonať akékoľvek stavebné a prípadne iné 

úpravy, ktoré zasahujú do konštrukčných prvkov Predmetu nájmu alebo menia vnútornú 
dispozíciu Predmetu nájmu výlučne len po predchádzajúcom písomnom súhlase Prenajímateľa, 
ktorý musí byť vždy za Prenajímateľa podpísaný osobami oprávnenými konať v mene 

Prenajímateľa. Súhlas Prenajímateľa podľa predchádzajúcej vety nemôže byť bezdôvodne 
odopretý a bude udelený spravidla do 30 dní od predloženia žiadosti Nájomcu, nie však skôr, 
ako sa Zmluvné strany dohodnú podľa bodu 6.2.12 tejto Zmluvy, pokiaľ má Nájomca záujem o 
náhradu nákladov podľa bodu 6.2.12 tejto Zmluvy. K žiadosti Nájomcu o súhlas s realizáciou 
stavebných alebo iných úprav musí byť priložená dokumentácia s popisom požadovaných úprav 
a stanovisko, či tieto úpravy podliehajú akýmkoľvek povoľovacím konaniam, pričom Nájomca je 
povinný si všetky takéto povolenia zabezpečiť pred realizáciou stavebných úprav na vlastné 
náklady. K žiadosti musí byť tiež priložený rozpis plánovaných stavebných úprav alebo 
technického zhodnotenia podľa všeobecne uznávaných cenníkov stavených prác (napr. 
CENEKON, CENKROSS) platných v čase podania žiadosti. Prenajímateľ je oprávnený udelenie 
súhlasu odoprieť len vtedy, ak tieto úpravy môžu ovplyvniť konštrukciu stavby tvoriacu Predmet 
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nájmu a jej funkčnú integritu. Pre vylúčenie pochybností, konštrukčný prvok je akýkoľvek prvok 
alebo časť akéhokoľvek celku, ktorá poskytuje potrebnú nosnú oporu celej stavbe alebo 
ktorejkoľvek časti stavby, čo znamená (a) akýkoľvek vnútorný alebo vonkajší nosný prvok 
stavby, ktorý je podstatný pre stabilitu stavby alebo akejkoľvek jej časti, vrátane (okrem iného) 
základov, podláh, stien, striech, stĺpov a trámov; alebo (b) akýkoľvek prvok (vrátane odolnosti 
proti poveternostným vplyvom), ktorý tvorí časť vonkajších stien alebo strechy stavby. V 
prípade udelenia súhlasu je Prenajímateľ povinný poskytnúť Nájomcovi všetku súčinnosť 
nevyhnutnú na získanie povolení, vyjadrení a/alebo rozhodnutí od príslušných subjektov 
požadovaných príslušnými právnymi predpismi na ich vykonanie. Stavebné a prípadne iné 
úpravy (napr. doplnenia, vylepšenia, zmeny), ktoré nezasahujú do konštrukčných prvkov 

Predmetu nájmu, je Nájomca oprávnený vykonávať bez súhlasu Prenajímateľa, je však povinný 
o nich Prenajímateľa informovať. Všetky žiadosti Nájomcu o vykonanie úprav Predmetu nájmu, 
písomné stanoviská Prenajímateľa k žiadostiam prípadne písomné dohody Zmluvných strán 
o stavebných prípadne iných úpravách Predmetu nájmu budú tvoriť súčasť spisovej agendy k 
tejto Zmluve. Všetky úpravy vykonané na/v Predmete nájmu hradí a odpisuje Nájomca, ak sa 
Zmluvné strany v konkrétnom prípade nedohodnú písomne inak. Nájomca nemá právo na 
úhradu týchto nákladov počas trvania tejto Zmluvy, ani nemá právo započítať náklady voči 
nájomnému, s výnimkou náhrady nákladov, ako to predpokladá bod 6.2.12 tejto Zmluvy. 

V prípade, ak Nájomca vykoná akékoľvek stavebné, prípadne iné úpravy na/v Predmete nájmu 
bez predchádzajúceho písomného súhlasu Prenajímateľa vyžadovaného podľa tejto Zmluvy, 

alebo bez platného stavebného povolenia alebo iného oprávnenia potrebného na ich 
vykonanie, ak sa takéto povolenie vyžaduje, je Nájomca povinný pri skončení nájmu uviesť 
Predmet nájmu na vlastné náklady do pôvodného stavu. Okrem toho sa Nájomca zaväzuje, že 
ak stavebnými, prípadne inými úpravami vykonanými Nájomcom na/v Predmete nájmu bez 
platného stavebného povolenia alebo iného oprávnenia potrebného na ich vykonanie vzniknú 
Prenajímateľovi akékoľvek záväzky napr. na zaplatenie sankcie a pod., Nájomca sa zaväzuje 
tieto záväzky vyrovnať v plnom rozsahu za Prenajímateľa alebo nahradiť mu všetky 
preukázateľné náklady, ktoré bol Prenajímateľ povinný v súvislosti s porušením danej 
povinnosti Nájomcu uhradiť. Prenajímateľ berie na vedomie, že Nájomca plánuje uskutočniť 
úpravy (rozumej doplneniami, vylepšeniami, zmenami) Predmetu nájmu, ktoré sú všeobecne 
popísané v priloženej Prílohe č. 6 „Zoznam možných úprav Nájomcu“, ktoré budú predmetom 
odsúhlasenia podľa tejto Zmluvy a predmetom dohody o náhrade nákladov pri ukončení nájmu 
podľa bodu 6.2.12 tejto Zmluvy.  

 

6.1.10  Nájomca je povinný v prípade havárie na/v Predmete nájmu, ktorá má za následok poškodenie 
zdravia osôb a/alebo vznik škody na majetku, bez zbytočného odkladu každú udalosť telefonicky 
oznámiť Prenajímateľovi na kontaktné telefónne číslo 0903405086 (Mgr. Bazalová) alebo 0902 
990 824 (p. Zubčák) a postupovať podľa pokynov ním vydaných, inak zodpovedá za ďalšiu škodu 
spôsobenú nesplnením tejto povinnosti v plnom rozsahu. Prenajímateľ je povinný príslušné 
pokyny vydať bez zbytočného odkladu, v opačnom prípade Nájomca nezodpovedá za vzniknuté 
škody vyplývajúce z včasného neposkytnutia pokynov zo strany Prenajímateľa; tým nie je 

dotknutá prevenčná povinnosť Nájomcu na predchádzanie škodám a zamedzenie rozšírenia 

následkov vzniknutých škôd vyplývajúca z platných právnych predpisov.   
 

6.1.11  Nájomca je povinný po predchádzajúcom oznámení zo strany Prenajímateľa minimálne 1 

(jeden) pracovný deň vopred umožniť oprávneným zamestnancom Prenajímateľa vykonať 
kontrolu dodržiavania podmienok tejto Zmluvy počas prevádzkových hodín Nájomcu a v jeho 

prítomnosti, ak o to Nájomca požiada. Výkon kontroly musí zohľadňovať prevádzkové potreby 

Nájomcu.   

 

6.1.12  Nájomca sa zaväzuje dodržiavať platný Prevádzkový poriadok pre užívanie priestorov, 
pozemkov a koľajísk pracoviska Správy majetku Bratislava – Správa budov Bratislava, Stredisko 
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Bratislava východ II. – nové depo (ďalej len „Prevádzkový poriadok“), havarijný plán a všetky 
platné režimové opatrenia, týkajúce sa prevádzkovania Predmetu nájmu s obsahom ktorého sa 
zaväzuje Prenajímateľ Nájomcu preukázateľne oboznámiť. Prenajímateľ poskytne Nájomcovi 
jedno vyhotovenie platného Prevádzkového poriadku pri podpise tejto Zmluvy, o čom bude 

vyhotovené písomné potvrdenie podpísané oboma Zmluvnými stranami.  
 

6.1.13  Životné prostredie. Zmluvné strany berú na vedomie, že všeobecne záväzný právny predpis 
určuje osobu a/alebo určuje podmienky, za ktorých sa určí osoba zodpovedná (i) za škodu na 
alebo ohrozenie životného prostredia vzniknuté činnosťou vykonávanou na Predmete nájmu 
(„Enviro škoda“) a/alebo za (ii) plnenie akýchkoľvek povinností týkajúcich sa a/alebo spojených 
s Enviro škodou vrátane znášania akýchkoľvek súvisiacich nákladov („Enviro povinnosti“). Ak 

Nájomca spôsobí výlučne svojou činnosťou vykonávanou na Predmete nájmu Enviro škodu na 
Predmete nájmu alebo jeho okolia, zodpovednosť za toto konanie, škodu ako aj náklady za 
ekologické zaťaženie vrátane sankcií uložených príslušnými orgánmi znáša sám v plnej výške, 
resp. je ich povinný Prenajímateľovi v plnej výške nahradiť. V záujme vylúčenia akýchkoľvek 
pochybností Zmluvné strany berú na vedomie, že Nájomca nebude zodpovedný za žiadnu Enviro 
škodu, ktorá vyplynie zo správy ESA Fáza II vypracovanej spoločnosťou Centrum 
environmentálnych služieb, s.r.o., so sídlom Kutlíkova 17, 852 50 Bratislava, IČO: 35 820 551, 

zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sro, vložka č. 24949/B (ďalej 
len „CENVIS“) zachytávajúcej výsledok prieskumu realizovaného CENVIS-om v súlade s 
dokumentom Projekt geologickej úlohy, Geologický prieskum, Bratislava Východné – Hala 

cyklických prác, číslo geologickej úlohy: 13/2022, registračné číslo Geofondu: 214/2022 zo dňa 
11.04.2022 vypracovaným CENVIS-om na základe objednávky Prenajímateľa zo dňa 27.01.2022 

("Správa“). Pre prípad nadobudnutia vlastníckeho práva k Predmetu nájmu Nájomcom v súlade 
s bodom 6.4 tejto Zmluvy a ak bude Nájomca na základe všeobecne záväzného právneho 
predpisu a/alebo rozhodnutia orgánu verejnej moci alebo inak určený ako subjekt zodpovedný 
(i) za Enviro škodu a/alebo (ii) za plnenie Enviro povinností, ktoré vyplývajú z alebo majú základ 
v činnostiach vykonávaných na Predmete nájmu alebo okolitých nehnuteľnostiach pred dňom 
začiatku nájmu podľa Zmluvy, Prenajímateľ sa zaväzuje:  
 

a) vykonať na svoj účet ale v mene Nájomcu úkony a/alebo poskytnúť Nájomcovi všetku 
súčinnosť nevyhnutné na zbavenie sa Nájomcu zodpovednosti za takúto Enviro škodu 
a/alebo za plnenie Enviro povinností; a 

b) nahradiť Nájomcovi všetky preukázané, primerané a účelne vynaložené náklady týkajúce 
sa a/alebo spojené s:  
ba) právne dostupnými prostriedkami a/alebo dovolenými úkonmi smerujúcimi k zbaveniu 

sa zo strany Nájomcu:  
     - zodpovednosti za Enviro škodu a/alebo  
     - za plnenie Enviro povinností;  

bb) plnením Enviro povinností. 
 

Zmluvné strany sa dohodli, že náklady na vypracovanie Správy budú Zmluvné strany znášať 
spoločne v podiele Prenajímateľ 2/3 a Nájomca 1/3, maximálne však vo výške 15.000,- EUR bez 

DPH v prípade Nájomcu. 

 

6.1.14  Nájomca je oprávnený označiť Predmet nájmu svojim obchodným menom vo forme 
korporatívnej tabule, a to s rozmermi a na mieste, ktoré určí Prenajímateľ. 

 

6.1.15  Nájomca je oprávnený na vlastné náklady vybaviť Predmet nájmu ďalšími prostriedkami 
ochrany proti neoprávnenému vniknutiu osôb do priestorov tvoriacich Predmet nájmu ako 
napr. mreže, prostriedky elektronickej ochrany, a pod. v súlade s platnou legislatívou len po 
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predchádzajúcom písomnom súhlase Prenajímateľa, podpísaným osobami oprávnenými konať 
v mene Prenajímateľa. Súhlas Prenajímateľa nemôže byť odopretý bez vážneho dôvodu, pričom 
vážnosť dôvodu je na výlučnom posúdení Prenajímateľa.  

 

6.1.16  Nájomca je povinný každý návrh o vykonanie akejkoľvek zmeny obsahu Zmluvy uplatniť len 
v písomnej forme a doručiť na adresu Prenajímateľa.  

 

6.1.17  Nájomca je povinný v prípade skončenia nájmu odovzdať Predmet nájmu v stave, v akom ho do 

nájmu prevzal, s prihliadnutím na obvyklé opotrebenie, resp. s prihliadnutím na úpravy 
zrealizované v súlade s dohodou obsiahnutou bodoch 6.1.9 a 6.2.12 tejto Zmluvy, t.j. Nájomca 
nie je povinný pri skončení nájmu odstrániť úpravy vykonané Nájomcom na Predmete nájmu s 
výnimkou tých úprav, kde Zmluva vyžaduje súhlas Prenajímateľa a tento súhlas nebol udelený. 

Pre vylúčenie pochybností, Nájomca nie je povinný znášať náklady na odstránenie bežného 
opotrebenia Predmetu nájmu ani úprav vykonaných Nájomcom so súhlasom Prenajímateľa 
počas doby nájmu. 

 

6.1.18  Nájomca je povinný v zmysle „Smernice pre povoľovanie vstupu, filmovanie a fotografovanie 

v obvode Železničnej spoločnosti Cargo Slovakia, a. s.“ ("Smernica o povoleniach“) požiadať o 
vydanie Povolenia na vstup cudzích osôb do vyhradeného obvodu Prenajímateľa ako i o vydanie 
Povolenia na vjazd cestného vozidla do vyhradeného obvodu Prenajímateľa. Všetky náklady 
spojené so zabezpečením týchto povinností znáša Nájomca. Prenajímateľ sa zaväzuje 
preukázateľne oboznámiť Nájomcu so Smernicou o povoleniach. Prenajímateľ poskytne 

Nájomcovi jedno vyhotovenie Smernice o povoleniach pri podpise tejto Zmluvy, o čom bude 
vyhotovené písomné potvrdenie podpísané oboma Zmluvnými stranami.   
 

6.1.19  Nájomca je povinný v zmysle „BP2 - Smernica pre oboznamovanie v oblasti bezpečnosti 
a ochrany zdravia pri práci“ („Smernica BP2“) požiadať Prenajímateľa o oboznámenie svojich 
zamestnancov o BOZP, pokiaľ títo už zo strany Prenajímateľa oboznámení neboli. Záznam o 

vstupnom oboznamovaní externej osoby sa vyhotoví v dvoch rovnopisoch, pričom každá 
Zmluvná strana obdrží jeden rovnopis. Oboznámenie vykoná: Sekcia riadenia ľudských zdrojov, 
Tím BOZP, Tomášikova 28B, 821 01 Bratislava, kontaktná osoba: Ing. Peter Tomašovič, 02 2029 
7052. Všetky náklady spojené so zabezpečením tejto povinností znáša Nájomca. Výška 
nájomného bola dohodnutá s prihliadnutím na tieto povinnosti Nájomcu. Prenajímateľ sa 
zaväzuje preukázateľne oboznámiť Nájomcu so Smernicou BP2. Prenajímateľ poskytne 

Nájomcovi jedno vyhotovenie Smernice BP2“ pri podpise tejto Zmluvy, o čom bude vyhotovené 
písomné potvrdenie podpísané oboma Zmluvnými stranami. Bližšie sú povinnosti Nájomcu 
týkajúce sa BOZP uvedené v Prílohe č. 5 tejto Zmluvy.  

 

6.1.20  Nájomca nezodpovedá za škody vzniknuté na Predmete nájmu požiarom, krádežou, živelnou 
udalosťou alebo inou vyššou mocou (okolností vylučujúce zodpovednosť), pokiaľ tieto škody 
neboli spôsobené činnosťou Nájomcu, resp. ním poverených tretích osôb. V prípade, že vzniku 

škody bolo možné zabrániť alebo ju zmierniť prijatím príslušných opatrení zo strany Nájomcu  
a tieto opatrenia Nájomca neprijal, Nájomca zodpovedá za škodu vzniknutú porušením 
prevenčnej povinnosti. 

 

6.1.21  Nájomca je povinný spôsobom podľa bodu 6.1.10 Zmluvy bezodkladne informovať 
Prenajímateľa o vzniku akejkoľvek škody na/v Predmete nájmu. Ohľadom škody, za ktorú 
Nájomca zodpovedá, je Nájomca povinný zároveň s oznámením vzniku škody navrhnúť 
Prenajímateľovi aj spôsob jej odstránenia a po schválení Prenajímateľom túto škodu na vlastné 
náklady odstrániť uvedením do pôvodného stavu v lehote primeranej druhu a rozsahu škody; 

v prípade, že tak Nájomca nespraví na základe výzvy Prenajímateľa v dodatočnej primeranej 
lehote, je Prenajímateľ oprávnený odstrániť škodu, resp. jej následky na náklady Nájomcu, 
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pričom Nájomca sa zaväzuje preukázateľne a účelne vynaložené náklady vzniknuté v súvislosti 
s odstraňovaním škody, resp. jej následkov nahradiť Prenajímateľovi v celom rozsahu a zároveň 
je v takomto prípade povinný zaplatiť Prenajímateľovi zmluvnú pokutu vo výške 10% zo sumy 
nákladov vynaložených na odstránenie škody a/alebo jej následkov, a to všetko do 10 dní od 
kedy na to Prenajímateľ Nájomcu písomne vyzve. 

 

6.1.22  Nájomca je povinný zabezpečovať na vlastné náklady pravidelné čistenie prehliadkových 
kanálov a kanálov v miestnosti mokrého čistenia nachádzajúcich sa v Predmete nájmu 
a vznikajúci odpad zlikvidovať prostredníctvom osoby/spoločnosti s príslušným oprávnením. 
Nájomca je povinný o realizácii čistenia kanálov a/alebo miestnosti mokrého čistenia predložiť 
Prenajímateľovi doklad o vykonaní čistenia do 10 dní odo dňa vykonania čistenia alebo 
bezodkladne po výzve Prenajímateľa na jeho predloženie. Výška nájomného bola dohodnutá 
s prihliadnutím na tieto povinnosti Nájomcu. 

 

6.1.23  Nájomca je tiež povinný na vlastné náklady zabezpečiť 2 x ročne čistenie zariadenia odlučovač 
ropných látok OLK 2 pri HCO, do ktorého je zaústená miestnosť mokrého čistenia a vznikajúci 
odpad zlikvidovať prostredníctvom osoby/spoločnosti s príslušným oprávnením. Nájomca je 
povinný o realizácii čistenia kanálov a/alebo miestnosti mokrého čistenia predložiť 
Prenajímateľovi doklad o vykonaní čistenia.  
 

6.1.24  Nájomca je zariadenie odlučovača ropných látok OLK 2 povinný prevádzkovať v súlade so 
zákonom č. 364/2004 Z.z. o vodách a o zmene zákona Slovenskej národnej rady č. 372/1990 Zb. 

o priestupkoch v znení neskorších predpisov (vodný zákon) v znení neskorších predpisov. 
 

6.1.25  V prípade, že Nájomca bude v Predmete nájmu nakladať s ropnými látkami je povinný 
vypracovať a zároveň si prostredníctvom Slovenskej inšpekcie životného prostredia nechať 
schváliť havarijný plán pre prípad mimoriadneho zhoršenia kvality vôd, podľa vyhlášky 
Ministerstva životného prostredia Slovenskej republiky č. 200/2018 Z. z., ktorou sa ustanovujú 
podrobnosti o zaobchádzaní so znečisťujúcimi látkami, o náležitostiach havarijného plánu 
a o postupe pri riešení mimoriadneho zhoršenia vôd.  

 

6.1.26  Nájomca nie je oprávnený požadovať od Prenajímateľa náhradu škody alebo ušlý zisk ani žiadne 
iné finančné kompenzácie z dôvodu obmedzení v užívaní Predmetu nájmu v dôsledku 
poškodenia, údržby, opráv alebo porúch Predmetu nájmu, ktoré sú podľa tejto Zmluvy 
pripísateľné Nájomcovi, s výnimkou nárokov predpokladaných touto Zmluvou. V prípade 
plánovanej údržby / opravy Prístupového koľajiska alebo prístupových komunikácií, ktoré 
umožňujú prístup k Predmetu nájmu, sa Prenajímateľ zaväzuje informovať Nájomcu 
v dostatočnom časovom predstihu, minimálne 5 dní. V prípade okamžitého zhoršenia 
technického stavu alebo iného poškodenia, údržby či iných zásahov do Prístupového koľajiska 
alebo prístupových komunikácií, ktoré umožňujú prístup k Predmetu nájmu, v ktorých dôsledku 
by bol prístup k Predmetu nájmu znemožnený, sa Prenajímateľ zaväzuje zabezpečiť odstránenie 
vzniknutého stavu v čo najskoršom možnom termíne. 

 

6.1.27  Nájomca nemá voči Prenajímateľovi nárok na náhradu škody vzniknutej na jeho zariadeniach 
požiarom, krádežou, živelnou udalosťou alebo vyššou mocou. Nájomca si je povinný za týmto 
účelom vnesený majetok poistiť proti uvedeným rizikám.  
 

6.1.28  Nájomca je povinný v období odo dňa účinnosti tejto Zmluvy do 30.6.2022, umožniť 
Prenajímateľovi bezplatný neobmedzený prístup a trvalé užívanie nasledovných častí Predmetu 
nájmu za účelom vykonávania činností podľa bodu 6.2.7 tejto Zmluvy: 

 

a) olejové hospodárstvo vrátane výdajných stojanov; 
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b) zariadenie pre filtráciu oleja; 
c) koľaj č. 523 vrátane mostového žeriavu, zdvihákov a rozvodu vzduchu; 

d) sklad v prístavbe novej; 
e) priestor mokrého čistenia v prístavbe novej vrátane konzolového nástenného žeriavu; 
f) priestor suchého čistenia v prístave novej vrátane stabilného zdvíhadla s kladkostrojom, 

 

Táto povinnosť Nájomcu bola zohľadnená v cene nájmu v uvedenom období. 
Dotknuté časti Predmetu nájmu podľa tohto bodu sú vyznačené v prílohe č. 4a Zmluvy. 

 

6.1.29  Nájomca môže, nie je však povinný, v období od 01.07.2022 do 31.12.2022 umožniť 
Prenajímateľovi bezplatný prístup a občasné užívanie, a to v rozsahu odsúhlasenom Nájomcom 
v dobrej viere na základe písomnej žiadosti Prenajímateľa v závislosti od prevádzkových 
možností Nájomcu, nasledovných častí Predmetu nájmu za účelom vykonávania činností podľa 
bodu 6.2.8 tejto Zmluvy: 

 

a) koľaj č. 523 vrátane mostového žeriavu, zdvihákov a rozvodu vzduchu; 

b) koľaj č. 524 vrátane jej vybavenia (zdviháky, žeriav v Lodi B) 

c) priestor mokrého čistenia v prístavbe novej vrátane konzolového nástenného žeriavu; 
d) priestor suchého čistenia v prístave novej vrátane stabilného zdvíhadla s kladkostrojom. 

 

Dotknuté časti Predmetu nájmu podľa tohto bodu sú vyznačené v prílohe č. 4b Zmluvy. 

 

6.1.30  Nájomca počas prítomnosti Prenajímateľa, respektíve ním poverených zamestnancov, 
prispôsobí svoju činnosť v Predmete nájmu tak, aby nebránil riadnemu výkonu činností 
Prenajímateľa podľa bodov 6.2.7 a 6.2.8 tejto Zmluvy, a prístupu jeho zamestnancov alebo iných 
oprávnených osôb k Predmetu nájmu. 

 

6.1.31  Nájomca je povinný počas trvania tejto Zmluvy umožniť Prenajímateľovi bezodplatne prístup 
do miestnosti č. P.10, v ktorej je umiestnená výmenníková stanica, ktorá slúži na 
zabezpečovanie dodávky tepla do HCO za účelom vykonávania potrebných prehliadok, kontrol, 
údržby, opráv a iných s tým súvisiacich činností. Nájomca sa tiež zaväzuje počas trvania tejto 
Zmluvy bezodplatne strpieť umiestnenie tohto technologického zariadenia v miestnosti č. P.10. 
Činnosti Prenajímateľa v súvislosti s výmenníkovou stanicou, jej prevádzkou a/alebo údržbou 
však nesmú narúšať ani obmedzovať činnosti Nájomcu v Predmete nájmu. Predchádzajúca veta 
sa neuplatní v prípadoch havarijných situácií. 

 

6.1.32  Nájomca je povinný umožniť Prenajímateľovi bezodplatné využitie a prístup počas bežných 
pracovných hodín v pracovné dni (t.j. medzi 8:00 a 17:00 od pondelka do piatka, ak takýto deň 
nie je dňom pracovného pokoja alebo štátnym sviatkom) do školiacej miestnosti č. 1.20 
v rozsahu 450 hodín ročne bez nároku na akúkoľvek náhradu alebo zníženie dohodnutého 
nájomného, a to v rozsahu odsúhlasenom Nájomcom na základe písomnej žiadosti 

Prenajímateľa v závislosti od prevádzkových možností Nájomcu. Ak Prenajímateľ prekročí tento 
rozsah, Nájomca má nárok na zľavu z dohodnutej výšky nájomného vo výške 10,- EUR bez DPH 

za každú aj začatú hodinu, ktorým bol tento rozsah užívania Predmetu nájmu Prenajímateľom 
presiahnutý. Nemožnosť využiť uvedený rozsah z prevádzkových dôvodov Nájomcu nebude 
považovaná za porušenie Zmluvy na strane Nájomcu. 

 

6.1.33  Nájomca je povinný počas trvania tejto Zmluvy umožniť Prenajímateľovi alebo jeho zmluvnému 
partnerovi bezodplatné využitie a prístup do miestnosti s označením 1.19 v „prístavbe starej“, 
ktorá je využívaná ako sklad prostriedkov civilnej ochrany, a to bez nároku na akúkoľvek 
náhradu alebo zníženie dohodnutého nájomného. Výška nájomného bola dohodnutá 
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s ohľadom na uvedenú povinnosť Nájomcu. Kľúče od tejto miestnosti budú s ohľadom na účel 
využitia uložené výlučne na pracovisku strojmajstrov – Rušňové depo Bratislava východ nové 
depo.  

 

6.1.34  Nájomca podpisom tejto Zmluvy berie na vedomie, že olejové hospodárstvo a zariadenie pre 

filtráciu olejov, ktoré sa nachádzajú v časti „prístavba stará“, nespĺňajú požiadavky na 
prevádzkovanie vyžadované Zákonom o odpadoch a príslušnými všeobecne záväznými 
predpismi vydanými na základe Zákona o odpadoch a zákonom č. 364/2004 Z. z. o vodách a o 

zmene zákona Slovenskej národnej rady č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v znení neskorších 
predpisov (vodný zákon) v znení neskorších predpisov. Nájomca berie na vedomie, že 
Prenajímateľ v tejto súvislosti nezodpovedá za žiadne sankcie udelené Nájomcovi v súvislosti 
s prevádzkovaním uvedených zariadení Nájomcom. Ustanovenie bodu 6.1.13 sa aplikuje 

primerane.   

 

6.1.35  Nájomca je povinný nebezpečný odpad, ktorý vznikne v súvislosti s jeho činnosťou umiestňovať 
v samostatných kontajneroch/nádobách, vyhovujúcich pre umiestňovanie/dočasné 
skladovanie príslušného druhu nebezpečného odpadu. Nádoby/kontajnery musia byť riadne 
označené identifikačným listom nebezpečného odpadu, zabezpečené krytom a uzamknuté. 
Zhromažďovanie odpadu mimo určeného priestoru a nádoby/kontajnery je zakázané. Nájomca 
je povinný predložiť Prenajímateľovi doklad o likvidácii odpadu. Umiestnenie 
nádoby/kontajnera Prenajímateľ odkonzultuje s Nájomcom – kontaktná osoba regionálny 
ekológ Bratislava (Ing. Eva Berčíková, 045 229 5366). Likvidáciu a odvoz odpadu si zabezpečuje 
Nájomca výlučne na vlastné náklady. 

 

6.1.36  Nájomca sa zaväzuje finančne podieľať sa na nákladoch Prenajímateľa na čistenie gravitačného 
odlučovača ropných látok, ktorý sa nachádza na výstupe kanalizácie z areálu Rušňového depa 
Bratislava východ nové depo. Čistenie sa realizuje 1 x ročne. Podiel Nájomcu na nákladoch na 
čistenie gravitačného odlučovača ropných látok sa vypočíta pomerne, podľa množstva 
odobratej vody Nájomcu a Prenajímateľa v areáli Rušňové depo Bratislava východ nové depo. 
Za týmto účelom uzatvorí Nájomca a Prenajímateľ samostatnú zmluvu s príslušnou 
organizačnou zložkou Prenajímateľa (Sekcia správy majetku, Oddelenie správy majetku 
a ekológie, tím ekológie), ktorá bude bližšie upravovať podmienky rozúčtovania nákladov na 
čistenie gravitačného odlučovača ropných látok.  

 

6.1.37  S výnimkou okolností mimo priamej kontroly Nájomcu (ako vyššia moc či konanie tretích strán) 
Nájomca je pri užívaní Koľajiska slúžiaceho výlučne pre prístup k stavbe HCO povinný 
zabezpečiť, aby boli cestné prechody (ďalej ako „priecestie“), ktoré tvoria súčasť tohto Koľajiska 
trvalo prejazdné a Prenajímateľovi ako aj ďalším tretím osobám/subjektom bolo zabezpečené 
nerušené využívanie/prechod cez priecestia. Na priecestí Nájomca nesmie odstavovať žiadne 
železničné koľajové vozidlá, ktoré by mohli byť prekážkou k neobmedzenému prechodu cez 
priecestie, pokiaľ to nie je nevyhnutné, a to len na nevyhnutný čas.   

 

6.1.38  Nájomca je Prístupové koľajisko, ktoré nie je Predmetom nájmu podľa tejto Zmluvy, oprávnený 
využívať výlučne za účelom plynulého prechodu/prejazdu smerom k/od Predmetu nájmu. 
Nájomca nie je oprávnený na Prístupovom koľajisku odstavovať žiadne koľajové vozidlá. 

 

6.2  Práva a povinnosti Prenajímateľa: 
 

6.2.1  Prenajímateľ je oprávnený po predchádzajúcom oznámení Nájomcovi za podmienok v bode 

6.1.11 tejto Zmluvy vykonať v Predmete nájmu kontrolu dodržiavania zmluvných podmienok 
Nájomcom. 
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6.2.2  Prenajímateľ, s výnimkou oprávnenia uvedeného v bode 6.2.1 a bodoch 6.2.7 a 6.2.8 tejto 

Zmluvy, je oprávnený vstúpiť do Predmetu nájmu bez súhlasu Nájomcu výlučne len v prípade 
vzniku alebo bezprostrednej hrozby vzniku škody na Predmete nájmu, a to pri požiari alebo inej 

živelnej udalosti (napr. povodeň, víchrica a pod.). Takýto vstup je však Prenajímateľ povinný 
bezodkladne oznámiť Nájomcovi na kontaktné telefónne číslo +421 910 684 577 (Tibor Čunderlík) 
alebo od postúpenia podľa bodu 4.7.Zmluvy aj na telefónne číslo +43 66488552715 (Kristína 
Šiková)  a zabezpečiť, v prípade, že sa do Predmetu nájmu dostaví Prenajímateľ skôr než Nájomca, 
do príchodu Nájomcu, Predmet nájmu tak, aby nedošlo k neoprávnenému nakladaniu s majetkom 

Nájomcu. 
 

6.2.3  Prenajímateľ má právo na úpravu Prevádzkového poriadku a všetkých režimových opatrení, 
týkajúcich sa prevádzkovania Predmetu nájmu a areálu Prenajímateľa, v ktorom sa Predmet 

nájmu nachádza (ďalej ako "Zmeny“), a zaväzuje sa bezodkladne informovať Nájomcu o všetkých 
vykonaných Zmenách a zaväzuje sa Nájomcu preukázateľne oboznámiť s obsahom príslušných 
Zmien a poskytnúť Nájomcovi jedno vyhotovenie príslušných zmenených predpisov. Prenajímateľ 
sa zaväzuje, že dôsledkom Zmien nedôjde k vzniku nových finančných povinností ani povinností 
majúcich za následok vznik nákladov na strane Nájomcu, ibaže by tieto vyplynuli zo zmeny 
právnych predpisov. Zmena podľa tohto bodu nebude voči Nájomcovi účinná skôr ako na 3. 
pracovný deň po preukázateľnom predložení Nájomcovi príslušného zmeneného predpisu.     

 

6.2.4  Prenajímateľ nezabezpečuje ochranu Predmetu nájmu a majetku Nájomcu umiestneného 
v Predmete nájmu a nenesie zodpovednosť za škody na majetku Nájomcu, okrem ak ich spôsobí 
svojou činnosťou. 

 

6.2.5  Prenajímateľ je povinný každý návrh na vykonanie akejkoľvek zmeny obsahu Zmluvy uplatniť len 
v písomnej forme a doručiť na adresu Nájomcu podľa Článku VII. bodu 7. 4 tejto Zmluvy.  
 

6.2.6  Prenajímateľ zabezpečuje letnú a zimnú údržbu Prístupového koľajiska a prístupových 
komunikácií vyznačených v Prílohe č. 2 tejto Zmluvy na vlastné náklady. 
 

6.2.7  Prenajímateľ je v období odo dňa účinnosti tejto Zmluvy do 30.6.2022 oprávnený neobmedzene 
vstupovať do Predmetu nájmu a trvale užívať nasledovné časti Predmetu nájmu: 
 

a) olejové hospodárstvo vrátane výdajných stojanov, 
b) zariadenie pre filtráciu oleja, 
c) koľaj č. 523 vrátane mostového žeriavu, zdvihákov a rozvodu vzduchu, 

d) sklad v prístavbe novej, 
e) priestor mokrého čistenia v prístavbe novej vrátane konzolového nástenného žeriavu, 
f) priestor suchého čistenia v prístavbe novej vrátane stabilného zdvíhadla s kladkostrojom. 

 

Prenajímateľ je oprávnený trvale užívať vyššie uvedené časti Predmetu nájmu počas 
dohodnutého obdobia na skladovacie účely a účely vykonávania údržby a opráv železničných 
koľajových vozidiel a ich následného presunu do priestorov Prenajímateľa, ktoré nie sú 
Predmetom nájmu, a to bez časových obmedzení. Oprávnenie Prenajímateľa podľa tohto bodu 
Zmluvy je zohľadnené vo výške Nájomného podľa bodu 4.1 písm. a) tejto Zmluvy. Dotknuté časti 
Predmetu nájmu podľa tohto bodu sú vyznačené v prílohe č. 4a Zmluvy. 

 

Prenajímateľ je povinný rešpektovať záujmy Nájomcu a pri užívaní časti Predmetu nájmu podľa 
vyššie uvedeného nebude obmedzovať Nájomcu v užívaní ostatných častí Predmetu nájmu. 
 

6.2.8  Prenajímateľ je v období od 1.7.2022 do 31.12.2022 v súlade s bodom 6.1.28 oprávnený  
vstupovať do Predmetu nájmu a občasne užívať nasledovné časti Predmetu nájmu: 
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a) koľaj č. 523 vrátane mostového žeriavu, zdvihákov a rozvodu vzduchu, 

b) koľaj č. 524 vrátane jej vybavenia (zdviháky, žeriav v Lodi B) 

c) priestor mokrého čistenia v prístavbe novej vrátane konzolového nástenného žeriavu, 
d) priestor suchého čistenia v prístave novej vrátane stabilného zdvíhadla s kladkostrojom,  

 

na účely vykonávania údržby a opráv železničných koľajových vozidiel, a to najviac v rozsahu 

maximálne 600 hodín za kalendárny štvrťrok pre jednotlivé časti spoločne, nie však viac ako 120 
po sebe nasledujúcich hodín na jednotlivom zariadení. V prípade, ak Prenajímateľ prekročí tento 
rozsah, Nájomca má nárok na zľavu z dohodnutej výšky nájomného vo výške 10,- EUR bez DPH za 

každú aj začatú hodinu, ktorým bol tento rozsah užívania Predmetu nájmu Prenajímateľom 
presiahnutý. Nemožnosť využiť uvedený rozsah z prevádzkových dôvodov Nájomcu nebude 
považovaná za porušenie Zmluvy na strane Nájomcu. Dotknuté časti Predmetu nájmu podľa 
tohto bodu sú vyznačené v prílohe č. 4b Zmluvy. 

 

6.2.9  Prenajímateľ alebo ním určený zmluvný partner má právo na bezodplatné využitie a prístup do 
miestnosti č. 1.19, ktorá je využívaná ako sklad prostriedkov civilnej ochrany, a to bez nároku 
Nájomcu na akúkoľvek náhradu alebo zníženie dohodnutého nájomného. Prenajímateľ bude 
rešpektovať záujmy Nájomcu a pri užívaní časti Predmetu nájmu podľa tohto bodu nebude 
obmedzovať Nájomcu v užívaní ostatných častí Predmetu nájmu.  
 

6.2.10  Zmluvné strany sa dohodli, že Prenajímateľ bude oprávnenia podľa bodu 6.2.8 využívať tak, aby 
neobmedzoval Nájomcu nad primeranú mieru v jeho prevádzkovej činnosti vykonávanej 
na/v Predmete nájmu, pričom podmienky a čas užívania časti Predmetu nájmu Prenajímateľom 
budú určené vždy v súčinnosti s Nájomcom.  
 

6.2.11  Prenajímateľ je povinný na vlastné náklady zabezpečovať údržbu, opravy, prehliadky a kontrolu 

výmenníkovej stanice umiestnenej v miestnosti č. P.10, ktorá slúži na dodávku tepla do HCO.  
 

6.2.12  V prípade, ak Prenajímateľ udelí Nájomcovi písomný súhlas k vykonaniu stavebných, úprav alebo 

technického zhodnotenia, prípadne iných úprav Predmetu nájmu podľa bodu 6.1.9 tejto Zmluvy 
a zároveň dôjde k ukončeniu Zmluvy výlučne z dôvodov podľa bodu 8.2.1 Zmluvy alebo v prípade 
odstúpenia Nájomcu od tejto Zmluvy, Prenajímateľ sa po skončení nájmu zaväzuje Nájomcovi 
uhradiť časť vynaložených nákladov spojených s vykonanými stavebnými úpravami alebo 
technickým zhodnotením, prípadne inými úpravami Predmetu nájmu, na ktoré bol zo strany 
Prenajímateľa vydaný predchádzajúci súhlas, a to vo výške určenej podľa osobitnej dohody 
Zmluvných strán uzatvorenej pred realizáciou odsúhlasených stavebných úprav alebo iného 
technického zhodnotenia; Zmluvné strany sa dohodli, že maximálna dĺžka odpisovania na účely 
tejto Zmluvy je 7,5 roka pre významné opravy Predmetu nájmu a 15 rokov pre stavebné úpravy 
a technické zhodnotenie Predmetu nájmu. Zmluvné strany sa dohodli, že vo všetkých ostatných 
prípadoch ukončenia Zmluvy, Nájomca po skončení nájmu nemá žiadny nárok na úhradu nákladov 
spojených s vykonanými stavebnými úpravami alebo vykonaným technickým zhodnotením, 

prípadne inými úpravami Premetu nájmu, ani na protihodnotu toho, o čo sa zvýšila hodnota 
Predmetu nájmu. Akékoľvek prírastky na Predmete nájmu sa po skončení nájmu stávajú 
vlastníctvom Prenajímateľa.  
 

6.2.13  Zmluvné strany sa dohodli, že ak Nájomca počas trvania tejto Zmluvy Prenajímateľa požiada 
o zabezpečenie poistenia Predmetu nájmu, Prenajímateľ sa zaväzuje, ak to bude právne možné, 
uzavrieť poistnú zmluvu ohľadom štandardného poistenia Predmetu nájmu voči všetkým rizikám, 
pričom preukázane uhradené poistné Prenajímateľovi nahradí Nájomca. Ak bude mať záujem 
zabezpečiť poistenie Predmetu nájmu Nájomca, Prenajímateľ mu k tomu poskytne súčinnosť, 
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ktorú možno od neho spravodlivo vyžadovať, pričom Nájomca bude povinný uhrádzať náklady na 
poistné v celom rozsahu sám. 
 

6.2.14  V prípade skončenia nájmu bez toho, aby sa Nájomca stal vlastníkom Predmetu nájmu, je 
Prenajímateľ povinný umožniť Nájomcovi vykonať na Predmete nájmu a jeho okolí úkony 
potrebné na vypracovanie správy o hodnotení environmentálneho stavu lokality. 
 

6.3  Ostatné práva a povinnosti Zmluvných strán: 
 

6.3.1  Zmluvné strany sa zaväzujú, že si vzájomne protokolárne odovzdajú Predmet nájmu najneskôr do 
10-tich pracovných dní odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy. Pri skončení nájmu sa 
Nájomca zaväzuje, že Prenajímateľovi protokolárne odovzdá (vráti) Predmet nájmu do 10-tich 

pracovných dní odo dňa skončenia nájomného vzťahu podľa tejto Zmluvy; to neplatí v prípade ak 
k zániku nájmu dôjde z dôvodu podľa bodu 8.1 písm. d) tejto Zmluvy. Pri vrátení Predmetu nájmu 
späť Prenajímateľovi dňom podpísania protokolu Prenajímateľom prestáva Nájomca zodpovedať 
za Predmet nájmu, a tým aj za prípadne vzniknutú škodu; to neplatí, ak po skončení nájmu 
vznikne alebo bude zistená na Predmete nájmu škoda, ktorá bola spôsobená Nájomcom v čase 
trvania nájmu podľa tejto Zmluvy. Nájomca prestáva zodpovedať za Predmet nájmu a tým aj za 
prípadnú vzniknutú škodu v deň nasledujúci po uplynutí vyššie uvedenej lehoty 10 pracovných 

dní, pokiaľ sa Prenajímateľ bez prechádzajúceho upozornenia nedostaví k protokolárnemu 
odovzdaniu Predmetu nájmu alebo ak Prenajímateľ protokol o odovzdaní bezdôvodne 
nepodpíše. 
 

6.3.2  Zmluvné strany sa zaväzujú, že pri zmenách obsahu tejto Zmluvy sa k predloženému návrhu 
zmeny vo forme dodatku vyjadria v lehote najneskôr do 20 pracovných dní od doručenia návrhu 
dodatku druhej Zmluvnej strane, inak návrh dodatku zaniká. 

 

6.3.3  Zmluvné strany sa navzájom zaväzujú zachovávať mlčanlivosť o osobných údajoch svojich 
zamestnancov, príp. iných spolupracujúcich osôb, ktoré si v súvislosti s plnením tejto Zmluvy 
navzájom poskytnú. Zmluvné strany sa tiež zaväzujú dodržiavať všetky ostatné povinnosti 
vyplývajúce z platných právnych predpisov týkajúce sa ochrany a spracúvania osobných údajov 
dotknutých osôb (napr. kontaktné osoby), ktoré si na základe tejto Zmluvy alebo v súvislosti s jej 
plnením poskytnú a budú za účelom plnenia tejto Zmluvy spracúvať.  
 

6.3.4  Zmluvné strany sú povinné dodržiavať Etický kódex spoločnosti Siemens, ktorý spolu s príslušným 
dodatkom tvorí Prílohu č. 8 tejto Zmluvy („Etický kódex“). Ak Zmluvná strana preukázateľne 
poruší Etický kódex a porušenie neodstráni ani v primeranej lehote, ktorá nesmie byť kratšia ako 

30 dní, na základe písomnej výzvy druhej Zmluvnej strany, táto druhá Zmluvná strana je 
oprávnená túto Zmluvu vypovedať s výpovednou lehotou 12 mesiacov, ktorá začína plynúť v prvý 
deň mesiaca nasledujúceho po doručení výpovede porušujúcej Zmluvnej strane. Ak Zmluvná 
strana preukázateľne poruší Etický kódex závažným spôsobom a porušenie neodstráni ani 
v lehote 60 dní na základe písomnej výzvy druhej Zmluvnej strany, táto druhá Zmluvná strana je 
oprávnená od tejto Zmluvy odstúpiť s účinkami, keď bude odstúpenie doručené porušujúcej 
Zmluvnej strane. Zmluvné strany sa dohodli, že za závažné porušenie Etického kódexu sa budú 
považovať len porušenia týkajúce sa zákazu nútenej práce, detskej práce, boja proti korupcii 
a podplácaniu, spravodlivej hospodárskej súťaže, protimonopolných zákonov a práva duševného 
vlastníctva, boja proti praniu špinavých peňazí, financovania terorizmu a ochrany osobných 
údajov.   
 

6.4  Predkupné právo Nájomcu  
 

6.4.1  Zmluvné strany sa dohodli, že Nájomca má predkupné právo na kúpu nasledovného majetku: 
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a) Stavby Hala cyklických opráv vrátane jej príslušenstva a súčastí; 
b) Pozemku pod Halou cyklických opráv a časť pozemku pod Koľajiskom; 
c) Koľaje č. 525 v celej dĺžke od výhybky č. 520 po Halu cyklických opráv vrátane prislúchajúcej 

časti železničného spodku; 
d) Koľaje č. 524 v celej dĺžke od výhybky č. 520 po Halu cyklických opráv vrátane prislúchajúcej 

časti železničného spodku; 
e) Koľaje č. 523 v celej dĺžke od výhybky č. 519 po Halu cyklických opráv vrátane prislúchajúcej 

časti železničného spodku; 

f) Koľaje č. 522 v celej dĺžke od výhybky č. 517 po Halu cyklických opráv vrátane prislúchajúcej 
časti železničného spodku; 

g) Koľaje č. 521 v celej dĺžke od výhybky č. 517 po Halu cyklických opráv vrátane prislúchajúcej 
časti železničného spodku; 

h) Koľaje medzi výhybkou č. 512 a výhybkou č. 519 vrátane prislúchajúcej časti železničného 
spodku; 

i) Koľaje medzi výhybkou č. 512 a výhybkou č. 517 vrátane prislúchajúcej časti železničného 
spodku; 

j) Koľaj č. 506 medzi výhybkou č. 508 a výhybkou č. 512 vrátane prislúchajúcej časti železničného 
spodku; 

k) Výhybky č. 520 vrátane prislúchajúcej časti železničného spodku; 
l) Výhybky č. 519 vrátane prislúchajúcej časti železničného spodku; 
m) Výhybky č. 517 vrátane prislúchajúcej časti železničného spodku; 
n) Výhybky č. 512 vrátane prislúchajúcej časti železničného spodku. 

 

(ďalej spoločne ako „Predmet predkupného práva“), a to za podmienok stanovených ďalej 
v tomto bode Zmluvy. Rozsah Predmetu predkupného práva je graficky znázornený v prílohe č. 
3a – Orientačný rozsah pozemkov tvoriacich Predmet predkupného práva a v prílohe č. 3b – 

Orientačný rozsah stavieb a Koľajiska, tvoriacich Predmet predkupného práva. 
 

6.4.2  Predkupné právo Nájomcu k Predmetu predkupného práva podľa bodu 6.4.1 tohto článku 
Zmluvy vzniká až po tom, čo bude stavba HCO a pozemky znázornené v prílohe č. 3a tejto Zmluvy 

zapísané do katastra nehnuteľností do výlučného vlastníctva Prenajímateľa a súčasne po tom, čo 
príslušné orgány Prenajímateľa udelia súhlas s predajom Predmetu predkupného práva  v súlade 
s internou smernicou ZSSK CARGO pre odpredaj nepotrebného majetku vo vlastníctve ZSSK 
CARGO (ďalej len „Smernica“). Prenajímateľ sa zaväzuje vynaložiť maximálnu súčinnosť na čo 
najskoršie nadobudnutie vlastníctva k Predmetu predkupného práva, pričom je povinný Nájomcu 

informovať o priebehu nadobudnutia predmetu predkupného práva. 

 

Zmluvné strany sa dohodli, že základ kúpnej ceny Predmetu predkupného práva bude v súlade so 
Smernicou určený na základe výsledkov elektronickej predajnej aukcie, a to vo výške najvyššie 
ponúknutej kúpnej ceny v rámci tejto elektronickej predajnej aukcie. V prípade, ak sa 
elektronickej aukcie nezúčastní žiadny subjekt, resp. v priebehu elektronickej aukcie nebude 

urobené ani najnižšie podanie, bude základ kúpnej ceny určený vo výške všeobecnej hodnoty 
majetku stanovenej znaleckým posudkom, navýšenej o náklady Prenajímateľa spojené 
s realizáciou odpredaja Predmetu predkupného práva. Vypracovanie znaleckého posudku 

určujúceho všeobecnú hodnotu Predmetu predkupného práva podľa stavu pred nadobudnutím 
účinnosti tejto Zmluvy ("Prvý znalecký posudok“) je povinný zabezpečiť Prenajímateľ bez 

zbytočného odkladu po uzavretí tejto Zmluvy, najneskôr do 30 dní po jej uzavretí, a jedno jeho 

vyhotovenie predložiť Nájomcovi v lehote do 10 dní po jeho vyhotovení. Prvý znalecký posudok 
sa použije na určenie základu kúpnej ceny počas prvých 24 mesiacov trvania nájmu podľa tejto 
Zmluvy. Prenajímateľ sa zaväzuje postupovať tak, aby sa elektronická predajná aukcia podľa prvej 
vety tohto bodu uskutočnila najneskôr do 6 mesiacov od zápisu stavby Hala cyklických opráv 
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s pozemkami podľa prílohy č. 3a tejto Zmluvy do vlastníctva Prenajímateľa v katastri 

nehnuteľností. Prenajímateľ fotokópiu alebo elektronickú kópiu znaleckého posudku ako aj 
výsledok elektronickej predajnej aukcie spolu s vyčíslením nákladov na realizáciu odpredaja 
Predmetu predkupného práva bezodkladne, najneskôr však do 5 pracovných dní odo dňa 
ukončenia elektronickej predajnej aukcie, predloží Nájomcovi a vyzve ho na uplatnenie 

predkupného práva k Predmetu predkupného práva. Prenajímateľ je povinný v rámci výzvy na 
predkladanie ponúk v elektronickej aukcii transparentne informovať a upozorniť prípadných 
záujemcov o tom, že (i) Nájomca má k predmetu elektronickej aukcie zmluvné predkupné právo, 

o (ii) podmienkach predkupného práva Nájomcu dohodnutých v tejto Zmluve a (iii) povinnosti 

potenciálneho budúceho nadobúdateľa Predmetu predkupného práva prevziať všetky záväzky 
Prenajímateľa voči Nájomcovi dohodnuté v tejto Zmluve, najmä, nie však výlučne podľa bodu 
6.2.12 tejto Zmluvy. 

 

6.4.3  Zmluvné strany sa dohodli, že kúpna cena za Predmet predkupného práva nemôže byť nižšia ako 
všeobecná hodnota majetku, ktorý tvorí Predmet predkupného práva, stanovená znaleckým 
posudkom vypracovaným v súlade s bodom 6.4.2 tohto článku navýšená o náklady Prenajímateľa 
spojené s realizáciou odpredaja Predmetu predkupného práva (napríklad náklady na vyhotovenie 
znaleckého posudku, geometrického plánu, zameranie inžinierskych sietí, náklady na realizáciu 
elektronickej predajnej aukcie). Výsledná kúpna cena za predaj Predmetu predkupného práva tak 

bude určená súčtom základu kúpnej ceny a nákladov podľa bodu 6.4.3 tohto článku Zmluvy. Pre 
odstránenie pochybností sa stanovuje, že nájomné uhradené Nájomcom na základe tejto Zmluvy 
sa v žiadnom rozsahu nezapočítava na úhradu kúpnej ceny. Všeobecná hodnota Predmetu 
predkupného práva podľa prvej vety bude stanovená (a) na základe Prvého znaleckého posudku, 
ak zámer predaja Predmetu predkupného práva bude v súlade s internými predpismi 
Prenajímateľa predložený na schválenie príslušným orgánom Prenajímateľa v lehote do 24 

mesiacov od vypracovania Prvého znaleckého posudku alebo (b) podľa nového znaleckého 
posudku na určenie všeobecnej hodnoty Predmetu predkupného práva v stave Predmetu 

predkupného práva v čase vypracovania Prvého znaleckého posudku (t.j. bez zohľadnenia 
prípadných investícií či technického zhodnotenia Predmetu predkupného práva vykonaného 
Nájomcom podľa tejto Zmluvy). 
 

6.4.4  Po splnení podmienok stanovených v bode 6.4.2 v spojení s bodom 6.4.3 vyššie je Nájomca 
oprávnený uplatniť si u Prenajímateľa písomne právo na odkúpenie Predmetu predkupného 
práva, musí tak však urobiť najneskôr do 3 mesiacov od kedy mu Prenajímateľ doručil ponuku na 

uplatnenie predkupného práva. V prípade, ak si Nájomca neuplatní predkupné právo v lehote 

podľa predchádzajúcej vety, predkupné právo Nájomcu na kúpu Predmetu predkupného práva 
podľa tohto bodu Zmluvy zaniká. Predkupné právo Nájomcu na kúpu Predmetu predkupného 
práva zaniká automaticky aj zánikom tejto Zmluvy. 
 

6.4.5  V prípade, ak si Nájomca uplatní predkupné právo na kúpu Predmetu predkupného práva 
v súlade s podmienkami stanovenými v bode 6.4.4 vyššie, zaväzuje sa Prenajímateľ uzatvoriť 
s Nájomcom do 3 mesiacov od doručenia oznámenia Nájomcu o uplatnení predkupného práva 
kúpnu zmluvu, ktorej predmetom bude prevod vlastníckeho práva k veciam tvoriacim Predmet 

predkupného práva, pričom Zmluvné strany sa záväzne dohodli, že:  
 

a) Predmet predkupného práva bude predávaný v stave v akom stojí a leží, t.j. bez 
zodpovednosti Prenajímateľa ako predávajúceho za prípadné technické vady Predmetu 

predkupného práva v čase jeho predaja Nájomcovi a s tým, že:  

(i) vo vzťahu k vlastníckemu titulu Predmetu predkupného práva Prenajímateľ tento predá 
za štandardných podmienok v obchodných vzťahoch ZSSK CARGO, a to najmä nie však 
výlučne s vyhlásením, že je výlučným vlastníkom Predmetu predkupného práva, je 
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oprávnený s Predmetom predkupného práva nakladať spôsobom podľa tejto Zmluvy 
a jeho vlastnícke právo nie je ničím obmedzené; a  

(ii) vo vzťahu k znečisteniu životného prostredia s vyhláseniami a záväzkami Prenajímateľa 
s rovnakým obsahom ako je uvedené vyššie v bode 6.1.13. tohto článku Zmluvy, 

b) kúpna cena bude najmenej vo výške všeobecnej hodnoty Predmetu predkupného práva 
určenej znaleckým posudkom navýšenej o náklady Prenajímateľa spojené s realizáciou 
odpredaja v prípade, že v elektronickej aukcii neurobí podanie žiadny záujemca alebo vo 
výške najvyššej ceny ponúknutej v rámci elektronickej predajnej aukcie, 

c) celá kúpna cena bude splatná najneskôr do 30 dní od uzatvorenia kúpnej zmluvy, 
d) Prenajímateľ (predávajúci) bude oprávnený od kúpnej zmluvy odstúpiť, ak sa Nájomca 

(kupujúci) dostane do omeškania s úhradou kúpnej ceny trvajúceho dlhšie ako 15 dní, pričom 
Nájomca kúpnu cenu nezaplatí ani v dodatočnej lehote 10 pracovných dní uvedenej 
v písomnej výzve Prenajímateľa, 

e) Návrh na vklad vlastníckeho práva bude podaný do katastra nehnuteľností až po úplnom 
zaplatení kúpnej ceny Prenajímateľovi ako predávajúcemu, 

f) Prenajímateľ bude povinný zabezpečiť Nájomcovi nerušený a neobmedzený prístup 
k Predmetu predkupného práva. Ak prístup k Predmetu predkupného práva vedie cez iné 
komunikácie ako verejné ("neverejné komunikácie“) vo výlučnom vlastníctve Prenajímateľa, 

Prenajímateľ je povinný zabezpečiť Nájomcovi prístup k Predmetu predkupného práva cez 

neverejné komunikácie, ktoré budú vo vlastníctve Prenajímateľa. Prenajímateľ je povinný 
zabezpečiť prístup prostredníctvom vecného bremena za odplatu vo výške určenej znaleckým 
posudkom, 

g) Prenajímateľ sa zaväzuje, že ak dôjde k prevodu vlastníckeho práva k Predmetu predkupného 
práva na Nájomcu, umožní prístup do Predmetu predkupného práva cez koľaje vo vlastníctve 
Prenajímateľa na základe samostatnej zmluvy za štandardných podmienok, ktoré 
Prenajímateľ ponúka svojim ďalším obchodným partnerom, 

h) Prenajímateľ bude povinný zabezpečiť nerušené napojenie Predmetu predkupného práva na 
nasledovné siete: teplo, odvádzanie odpadových a priemyselných odpadových vôd. 

V prípade výpadku dodávok akýchkoľvek médií, na ktoré je Predmet nájmu ku dňu 
uzatvorenia tejto Zmluvy napojený, sa Prenajímateľ zaväzuje poskytnúť Nájomcovi všetku 
súčinnosť, ktorú možno od neho spravodlivo vyžadovať, za účelom obnovenia dodávok 
týchto médií.  

 

6.4.6  Pre odstránenie pochybností Nájomca berie na vedomie a podpisom tejto Zmluvy súhlasí s tým, 
že predaj Predmetu predkupného práva sa bude vykonávať vždy podľa Stanov ZSSK CARGO 
a Smerníc platných a účinných ku dňu realizácie predaja Predmetu predkupného práva ako 
nepotrebného majetku ZSSK CARGO, pričom ustanovenia bodu 6.4 tohto článku Zmluvy 
reflektujú postup podľa Stanov ZSSK CARGO a Smerníc platných a účinných ku dňu uzatvorenia 
tejto Zmluvy, ktoré môžu byť po uzatvorení tejto Zmluvy predmetom zmien a doplnení; 
Prenajímateľ bude Nájomcu o prípadných zmenách uvedených dokumentov, ktoré majú vplyv na 
postup pri predaji Predmetu predkupného práva podľa tohto bodu Zmluvy, informovať 
bezodkladne po ich vykonaní spolu s predložením jedného vyhotovenia týchto zmien Nájomcovi. 
Prenajímateľ môže voči Nájomcovi postupovať podľa týchto zmien až po ich predložení 
Nájomcovi. V prípade, že z dôvodov týchto zmien nebude možné odpredať Predmet 
predkupného práva Nájomcovi v súlade s podstatnými podmienkami stanovenými touto 
Zmluvou, má Nájomca právo písomne vypovedať túto Zmluvu so 6 mesačnou výpovednou 
lehotou, musí tak však spraviť najneskôr do 3 mesiacov od kedy boli zmeny Nájomcovi 
predložené, inak právo Nájomcu vypovedať Zmluvu z tohto dôvodu zaniká.   

 

6.4.7  V prípade realizácie predaja Predmetu predkupného práva v prospech Nájomcu sa Nájomca 
zaväzuje s Prenajímateľom uzatvoriť zmluvu/y o zriadení bezodplatného/ných vecného/vecných 
bremena/bremien, ktorá/é bude/ú spočívať v oprávnení Prenajímateľa pristupovať 
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k inžinierskym sieťam a v oprávnení vykonávať opravy a iné činnosti súvisiace s údržbou 
inžinierskych sietí na pozemkoch, ktoré tvoria Predmet predkupného práva podľa bodov vyššie.  

      

Článok VII. 
Kontakty, doručovanie a komunikácia 

 

7.1  Komunikácia medzi Zmluvnými stranami bude prebiehať prostredníctvom kontaktných osôb, a to 

výlučne v slovenskom jazyku. 

 

7.2  Kontaktné údaje Nájomcu: 

Adresa 

  

Rolling Stock Lease s.r.o. 

Dunajská 15/A 

811 08 Bratislava – Staré Mesto 

E-mail pre zasielanie  

Faktúr 
 

Telefón  

 

7.3  Kontaktné osoby Nájomcu: 

Meno a priezvisko Telefón E-mail Oprávnenie 

    

    

 

7.4  Kontaktné údaje Prenajímateľa: 

Adresa 

Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 
Sekcia správy majetku 

Tomášikova 28B, 821 01 Bratislava, Slovenská republika 

Adresa pre zasielanie  

Faktúr 

Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 
Sekcia účtovníctva a daní 
Tomášikova 28B, 821 01 Bratislava, Slovenská republika 

 

7.5  Kontaktné osoby Prenajímateľa: 

Meno a priezvisko Telefón E-mail Oprávnenie 
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7.6  Akákoľvek korešpondencia musí byť doručená Zmluvnej strane poštou, elektronickou poštou, 
osobne alebo expresnou kuriérnou službou na kontaktné údaje Zmluvnej strany, prípadne 
odovzdaná osobne kontaktnej osobe Zmluvnej strany. Zmluvné strany sa dohodli, že akékoľvek 
písomnosti týkajúce sa skončenia trvania tejto Zmluvy a uplatňovania akýchkoľvek nárokov 
z porušenia tejto Zmluvy musia mať písomnú formu a byť doručované len prostredníctvom pošty, 
osobne alebo expresnou kuriérnou službou. 

 

7.7  Pre potreby doručovania prostredníctvom pošty sa použijú adresy sídiel Zmluvných strán, 
uvedené v tejto Zmluve. V prípade akejkoľvek zmeny adresy určenej na doručovanie písomností 
na základe tejto Zmluvy alebo v súvislosti s touto Zmluvou sa príslušná Zmluvná strana zaväzuje 
o zmene adresy bezodkladne písomne informovať druhú Zmluvnú stranu; v takomto prípade je 
pre doručovanie rozhodujúca nová adresa, riadne oznámená druhej Zmluvnej strane pred 
odosielaním korešpondencie. 

 

7.8  Korešpondencia sa považuje za doručenú v deň doručenia zásielky, resp. v deň odmietnutia 
prevzatia zásielky, ak bola zásielka doručená poštou, osobne alebo expresnou kuriérnou službou. 
V prípade vrátenia zásielky ako nedoručenej sa korešpondencia považuje za doručenú v deň jej 
vrátenia sa odosielateľovi, a to aj vtedy, ak sa adresát o doručovaní nedozvedel. V prípade 
odopretia prijatia zásielky sa zásielka považuje za doručenú dňom odopretia prijatia zásielky. 

 

7.9  Elektronická korešpondencia (e-mail) sa považuje za doručenú dňom jej odoslania na e-mailovú 
adresu príslušnej kontaktnej osoby alebo na príslušnú e-mailovú adresu uvedenú v Kontaktných 
údajoch, ak bola táto korešpondencia odoslaná v dennom pracovnom čase do 14:00 hod.; ak bola 
elektronická korešpondencia odoslaná po tomto čase, považuje sa za doručenú najbližší 
nasledujúci pracovný deň po jej odoslaní. 

 

7.10  Zmluvné strany sa zaväzujú navzájom si písomne oznámiť všetky zmeny týkajúce sa svojej právnej 
subjektivity, identifikačných, fakturačných a platobných údajov, zmeny v platení DPH ako aj 
zmeny o ostatných skutočnostiach, významných z hľadiska plnenia povinností Zmluvných strán, 
uložených všeobecne záväznými právnymi predpismi alebo touto Zmluvou a to najneskôr do 15 
dní odo dňa ich vzniku. 
 

7.11  Zmluvné strany sa dohodli, že v prípadoch zmeny poštovej a fakturačnej adresy, kontaktných 
osôb, zmeny v platení DPH, sídla spoločnosti, postačí písomné oznámenie doručené druhej 
Zmluvnej strane, ktoré bude zároveň podpísané osobami oprávnenými konať v mene Zmluvnej 

strany, bez potreby vyhotovovania a uzatvorenia dodatku k tejto Zmluve. 

 

Článok VIII. 
Skončenie nájmu 

 

8.1  Táto Zmluva zaniká uplynutím dohodnutej doby nájmu. Pred uplynutím doby nájmu táto Zmluva 
zaniká: 
a) na základe písomnej dohody Zmluvných strán, a to v deň uvedený v takejto dohode, 

b) na základe písomnej výpovede niektorej zo Zmluvných strán podľa podmienok stanovených 
v bode 8.2 tejto Zmluvy, a to uplynutím príslušnej výpovednej lehoty, 

c) doručením písomného odstúpenia od tejto Zmluvy podľa bodu 8.3 tohto článku Zmluvy, 
d) dňom kedy Nájomca nadobudne vlastnícke právo k Predmetu predkupného práva, 

e) zánikom Predmetu nájmu (jeho úplným zničením). 
 

8.2  Výpoveď. Zmluvné strany sa dohodli, že Zmluvu sú oprávnené ukončiť aj pred uplynutím 
dohodnutej doby nájmu písomnou výpoveďou za nasledovných podmienok: 
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8.2.1 Prenajímateľ je oprávnený vypovedať Zmluvu: 

  

a) s výpovednou lehotou 12 (dvanásť)   mesiacov v prípade, ak (i) Nájomca výslovne 
odmietne ponuku na kúpu Predmetu predkupného práva, hoci ponuka bola vykonaná 
v súlade so všetkými podmienkami predkupného práva dohodnutými v tejto Zmluve 

alebo ak (ii) predkupné právo Nájomcu zanikne podľa bodu 6.4.4 tejto Zmluvy márnym 
uplynutím lehoty na jeho uplatnenie.  

b) z dôvodu podľa bodu 6.3.4 tejto Zmluvy.  

 

8.2.2   Nájomca je oprávnený Zmluvu vypovedať: 
 

a) v čase medzi 3 mesiacmi pred uplynutím piatich (5) rokov trvania nájmu a uplynutím 
piatich (5) rokov trvania nájmu, aj bez udania dôvodu, pričom výpovedná lehota je 
dvanásť (12) mesiacov; ak Nájomca výpoveď nedoručí Prenajímateľovi v uvedenom 

období, právo Nájomcu vypovedať Zmluvu podľa tohto bodu Zmluvy zaniká. 

b) v prípade, že sa Predmet nájmu v podstatnom rozsahu alebo úplne stane 
nepoužiteľným na výkon Povolenej činnosti po dobu viac ako tri (3) mesiace 

z dôvodov, ktoré nemožno pripísať Nájomcovi (t.j. úkony alebo opomenutia úkonov, 
ktoré bol Nájomca povinný vykonať podľa Zmluvy a ktoré nemožno považovať za 
bežné opotrebenie) a náklady na opravy potrebné na uvedenie Predmetu nájmu do 
vhodných podmienok: 
(ba) sú rovné alebo nižšie ako 100.000 EUR bez DPH, je Prenajímateľ povinný: 

i. poskytnúť Nájomcovi súhlas na vykonanie nevyhnutných opráv bez zbytočného 
odkladu a 

ii. uhradiť tieto náklady Nájomcovi v prípade, že dôjde k skončeniu nájmu bez toho, 
aby sa Nájomca stal vlastníkom Predmetu nájmu v hodnote vykonaných opráv, 
ktorá v prípade stavebných prác musí byť určená v súlade so všeobecne 
uznávaným cenníkom stavebných prác (napr. CENEKON, CENKROSS) ), zníženú 
o sumu odpisov vykonaných podľa maximálnej dĺžky odpisovania uvedenej v 

bode 6.2.12 Zmluvy, 

pričom ak Prenajímateľ neposkytne Nájomcovi súhlas na vykonanie 
nevyhnutných opráv podľa (i), Nájomca nie je povinný platiť nájomné (alebo jeho 
časť) a ak by takýto stav pretrváva viac ako 6 mesiacov, je Nájomca oprávnený 
vypovedať Zmluvu s trojmesačnou výpovednou lehotou; 

(bb) prekročia 100.000 EUR bez DPH, Nájomca nie je povinný platiť nájomné (alebo 
jeho časť) a zároveň je oprávnený vypovedať Zmluvu s trojmesačnou výpovednou 
lehotou, ak sa Zmluvné strany písomne nedohodnú na vykonaní potrebných 
opráv a spôsobe náhrady nákladov na ich realizáciu za primeraného použitia 
bodu 6.2.12 tejto Zmluvy; 

c) ak počas doby nájmu dôjde k obmedzeniu prístupu Nájomcu k Predmetu nájmu 

v rozpore s bodom 2.5 Zmluvy, má Nájomca právo vypovedať Zmluvu s trojmesačnou 
výpovednou lehotou; 

d) z dôvodu podľa bodu 6.4.6 tejto Zmluvy za podmienok tam stanovených; 

e) z dôvodu podľa bodu 6.3.4 tejto Zmluvy. 

 

Výpovedná lehota začne v každom prípade plynúť od prvého dňa mesiaca nasledujúceho po 
mesiaci, v ktorom bola výpoveď z nájmu doručená druhej Zmluvnej strane. Uplynutím 
výpovednej lehoty táto Zmluva zaniká. 
 

8.3  Odstúpenie. Zmluvné strany sa dohodli, že Zmluvu sú oprávnené ukončiť písomným odstúpením 
za nasledovných podmienok: 
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8.3.1 Prenajímateľ je oprávnený jednostranne odstúpiť od tejto Zmluvy, ak: 
 

a) Predmet nájmu, alebo jeho časť bude užívať bez predchádzajúceho písomného súhlasu 
Prenajímateľa, alebo v rozpore s ním iná osoba ako Nájomca, alebo ak Nájomca alebo tretia 
osoba so súhlasom Nájomcu bude užívať Predmet nájmu na iný účel ako výkon Povolenej 
činnosti alebo Nájomca zmení účel užívania Predmetu nájmu,  

b) Nájomca zrealizuje stavebné, resp. iné úpravy na Predmete nájmu v rozpore s touto 

Zmluvou , 

c) Nájomca poškodzuje Predmet nájmu, resp. nezabezpečuje údržbu, opravy, revízie 
a prehliadky podľa Článku VI. bodu 6.1.7 tejto Zmluvy, 

d) Nájomca neuhradí Prenajímateľovi nájomné  
e) Nájomca porušuje ďalšie dohodnuté ustanovenia tejto Zmluvy alebo povinnosti uložené 

Nájomcovi všeobecne platnými právnymi predpismi, a takéto porušenie Nájomca nenapraví 
ani po opakovanom písomnom upozornení Prenajímateľa v lehote stanovenej 

Prenajímateľom, 

f) Nájomca vstúpi v súlade s ustanovením § 70 ods. 2 Obchodného zákonníka do likvidácie, 
g) Nájomca stratí oprávnenie alebo spôsobilosť na samostatné prevádzkovanie podnikateľskej 

činnosti, na ktorú má Predmet nájmu prenajatý,  

h) nastane dôvod uvedený v bode 9.2 tejto Zmluvy, a 

i) z dôvodu podľa bodu 6.3.4 tejto Zmluvy. 

 

 Predpokladom odstúpenia od Zmluvy zo strany Prenajímateľa je písomné upozornenie/výzva 
o porušení Zmluvy doručená Nájomcovi so stanovením náhradnej lehoty na nápravu, ktorá 
nesmie byť kratšia ako 30 (tridsať) dní s upozornením na možnosť odstúpenia od Zmluvy 

v prípade, ak k náprave v dodatočnej lehote nedôjde. 

 

8.3.2 Nájomca je oprávnený jednostranne odstúpiť od tejto Zmluvy, ak: 

 

a) sa stane Predmet nájmu bez zavinenia Nájomcu nespôsobilý na výkon Povolenej činnosti 
a/alebo nebezpečný pre ďalšie užívanie, 

b)  Prenajímateľ poruší svoj záväzok uzavrieť kúpnu zmluvu podľa bodu 6.4.5 tejto Zmluvy. 

c) Prenajímateľ porušuje ďalšie dohodnuté ustanovenia tejto Zmluvy alebo povinnosti uložené 
Prenajímateľovi všeobecne platnými právnymi predpismi, ktoré Prenajímateľ neodstráni ani 
po opakovanom písomnom upozornení Nájomcu v lehote stanovenej Nájomcom.  

d) z dôvodu podľa bodu 6.3.4 tejto Zmluvy. 

 

Predpokladom odstúpenia od Zmluvy zo strany Nájomcu je písomné upozornenie/výzva 
o porušení Zmluvy doručená Prenajímateľovi so stanovením náhradnej lehoty na nápravu, ktorá 
nesmie byť kratšia ako 30 (tridsať) dní s upozornením na možnosť odstúpenia od Zmluvy 
v prípade, ak k náprave v dodatočnej lehote nedôjde.  

 

8.4  V prípade skončenia nájmu pred uplynutím doby, po ktorú sú uhradené platby nájomného 
spôsobom uvedeným v Článku IV. tejto Zmluvy, je Prenajímateľ povinný do 30 dní odo dňa 
skončenia nájomného vzťahu vrátiť Nájomcovi proporčnú nespotrebovanú časť takto vopred 
uhradeného nájomného. 

 

8.5  V prípade ak ku dňu skončenia nájmu existujú nedoplatky na nájomnom a nedôjde po písomnej 

výzve Prenajímateľa k vykonaniu alebo preukázaniu týchto úhrad Nájomcom, je Prenajímateľ 
oprávnený využiť práva Prenajímateľa vyplývajúceho z ustanovení § 672 Občianskeho zákonníka. 
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Článok IX. 
Záverečné ustanovenia 

 

9.1  Zmluvné strany sa dohodli, že táto Zmluva bude bezodkladne po jej uzatvorení zverejnená 

Prenajímateľom v Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom vlády SR. Zmluva nadobúda 
účinnosť dňom nasledujúcim po jej zverejnení v Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom 

vlády SR, najskôr však 1.6.2022. 
 

9.2  Nájomca berie na vedomie, že podľa zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného 
sektora a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „Zákon 
o registri partnerov verejného sektora“) musí byť ku dňu uzavretia tejto Zmluvy a počas celej 
doby jej platnosti zapísaný v registri partnerov verejného sektora podľa príslušných ustanovení 
Zákona o registri partnerov verejného sektora a túto skutočnosť je povinný preukázať 
Prenajímateľovi pred podpisom tejto Zmluvy. Ak si Nájomca túto povinnosť nesplní, resp. 
poskytne Prenajímateľovi nepravdivé alebo neaktuálne doklady o jej splnení, zodpovedá 
Prenajímateľovi za všetky škody, ktoré mu tým spôsobí, najmä je v tejto súvislosti povinný 
nahradiť Prenajímateľovi náklady na úhradu akýchkoľvek sankcii (pokút) uložených jej orgánmi 
verejnej správy za priestupok na úseku registrácie partnerov verejného sektora v celom rozsahu 

a Prenajímateľ je taktiež v súvislosti s nesplnením tejto povinnosti Nájomcu oprávnený od tejto 
Zmluvy odstúpiť. 
 

9.3  Zmluvné strany sa dohodli, že akékoľvek zmeny obsahu tejto Zmluvy musia byť urobené písomne 
vo forme vzostupne očíslovaných dodatkov k tejto Zmluve a podpísaných oprávnenými 
zástupcami obidvoch Zmluvných strán. Dodatky sa vyhotovujú v takom počte vyhotovení, v akom 

počte je vyhotovená táto Zmluva. Toto ustanovenie sa nevzťahuje na tie články tejto Zmluvy, 
v ktorých je dohodnutá možnosť zmeny formou oznámenia druhej Zmluvnej strane. 
 

9.4  Exportné prekážky. Žiadna Zmluvná strana nie je povinná splniť túto Zmluvu, ak takémuto 
plneniu bránia akékoľvek prekážky vyplývajúce z národného alebo medzinárodného 
zahraničného obchodu alebo colných požiadaviek alebo akékoľvek embargá alebo iné sankcie.   

 

9.5  Vzťahy medzi Zmluvnými stranami neupravené touto Zmluvou sa budú riadiť ustanoveniami 
Obchodného zákonníka, Občianskeho zákonníka a subsidiárne ustanoveniami ďalších všeobecne 
záväzných právnych predpisov SR. 
 

9.6  V prípade, ak je ktorékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy neplatné alebo sa v budúcnosti stane 
neplatným, zaväzujú sa Zmluvné strany rokovať v dobrej viere o nahradení takéhoto ustanovenia 
platným ustanovením, ktoré bude svojim účelom čo najbližšie zodpovedať pôvodnej (neplatnej) 
úprave; pokiaľ to nebude s ohľadom na dôvody neplatnosti možné budú Zmluvné strany v dobrej 

viere rokovať o možnostiach úpravy zmluvného vzťahu tak, aby to vyhovovalo povahe a účelu 
nájmu podľa tejto Zmluvy, ak to bude ktorákoľvek zo Zmluvných strán pokladať za potrebné. 

 

9.7  Táto Zmluva je vyhotovená v štyroch rovnopisoch, z ktorých po dvoch rovnopisoch obdrží po 
podpise tejto Zmluvy každá zo Zmluvných strán. Nezáväzná anglická jazyková verzia tejto Zmluvy 
tvorí prílohu č. 7 tejto Zmluvy; v prípade akýchkoľvek rozporov medzi priloženým znením 
anglickej jazykovej verzie tejto Zmluvy a touto Zmluvou spísanou v slovenskom jazyku, má 
prednosť slovenská jazyková verzia. Neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy sú: 
 

  Príloha č. 1: Grafické vyznačenie Predmetu nájmu 

Príloha č. 2: Grafické vyznačenie vonkajších prístupových komunikácií a Prístupového koľajiska 
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Príloha č. 3a: Orientačný rozsah pozemkov tvoriacich Predmet predkupného práva 

Príloha č. 3b: Orientačný rozsah stavieb a Koľajiska, tvoriacich Predmet predkupného práva 

Príloha č. 4a: Dotknutá časť Predmetu nájmu užívaná Prenajímateľom podľa bodu 6.1.28 a  6.2.7 

Zmluvy v období odo dňa účinnosti tejto Zmluvy do 30.6.2022 

Príloha č. 4b: Dotknutá časť Predmetu nájmu užívaná Prenajímateľom podľa bodu 6.1.29 a   6.2.8 

Zmluvy v období od 1.7.2022 do 31.12.2022   

Príloha č. 5: Podmienky na zaistenie BOZP       

Príloha č. 6: Zoznam možných úprav Nájomcu 

Príloha č. 7: Nezáväzné znenie Zmluvy bez príloh v anglickom jazyku 

Príloha č. 8: Etický kódex  
 

9.8  Zmluvné strany vyhlasujú, že túto Zmluvu uzatvorili na základe ich skutočnej, slobodnej a vážnej 
vôle, ktorú prejavili určito a zrozumiteľne, túto Zmluvu uzatvorili dobromyseľne a v súlade so 
zásadami poctivého obchodného styku a neuzatvorili ju ani v omyle, ani pod nátlakom a ani 

v tiesni za nápadne nevýhodných podmienok. Zmluvné strany si túto Zmluvu prečítali, obsahu 
tejto Zmluvy porozumeli a na znak súhlasu ju prostredníctvom osôb oprávnených konať v ich 

mene podpísali. 
 

 

Za Prenajímateľa: Za Nájomcu: 
 

V Bratislave, dňa: ..................... Vo Bratislave, dňa: ..................... 
 

Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. Rolling Stock Lease s.r.o. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

        .............................................. 

Ing. Július Chovanec 

konateľ 

.............................................. 

Ing. Ľubomír Kuťka 

 člen predstavenstva  

.............................................. 

Mgr. Tibor Čunderlík 

konateľ 

.............................................. 

Ing. Roman Gono 

predseda predstavenstva  
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Príloha č. 4a - Dotknutá časť Predmetu nájmu užívaná Prenajímateľom 
                            v  období odo dňa účinnosti Zmluvy do 30.6.2022

Výmenička
54 m² 
P.10

Dielňa
12,95 m² 
P.11

WC

21 m² 
P.09

Chodba

22,85 m² 
P.12

Kuchynka

6 m² 
Kuchynka

12,21 m² 
P.07

Dielňa/sklad
102,33 m² 
P.06

Sklad

73 m² 
P.01

Kancelária
23,8 m² 

5,7 m² 

Chodba

20,04 m² 
WC

3,29 m²
P. 04 

WC

4,05 m²
P. 03 

WC

7,18 m²
P. 03/A

Sklad

38 m²
P. 02 

Sklad

8,85 m²
P. 02/A 

DIelňa mechanici

14,82 m²
P. 24/A 

Olejové hospodárstvo 
131,85 m²
P. 24/B

Sklad

29,1 m²
P. 24

Pivničný priestor

128,6 m²

Sklad CO

10,07 m² 
1.19

Ženská šatňa 
36 m² 
1.18

Chodba

29,84 m² 
1.21

WC

3,19 m²
1.17 

WC

2,8 m² 

Sprchy

16,5 m² 

WC

1,66 m² 

Kumbál
2,3 m²
1.16 

Školiaca miestnosť
75,5 m²
1.20 

Šatňa
106,39 m² 
1.10

Sprchy

40,63 m² 
1.09

Chodba

40,68 m² 
1.08

Sprchy

21,23 m² 
1.11/A

Šatňa
156,32 m² 
1.11

WC

2,74 m² 
P. 15

WC

5,5 m² 
P. 15/A

Kuchynka

11,66 m² 
P. 16

32,9 m² 
1.09

Chodba

27 m²
P.18

Zámočnícka dielňa
51 m² 
P. 19

Elektrodielňa
51,46 m² 
P. 20

Pracovisko povrchových úprav 
62,89 m² 
P. 21

2 m²
P. 21/A

Priestor suchého čistenia
34 m² 
P. 22

24,6 m² 

Priestor mokrého čistenia
64,46 m² 
P. 22

Sklad

258,78 m² 
P. 23

WC

2,75 m² 
1.03/A

WC

2,77 m² 

Kancelária
10,3 m² 
1.04

Kancelária
16,28 m² 
1.05

Kancelária
10,06 m² 
1.06

Kuchynka/chodba

17,76 m² 
1.07

Chodba

12,62 m² 

Kancelária
11,65 m² 
1.01

Chodba

7 m² 
1.02

Kancelária
11,66 m² 
1.02/A

Klibračné
pracovisko

9,45 m² 
1.02/B

Kancelária
5,49 m² 
1.02/C

WC

1,6 m²
1.12/B 

WC

3,48 m²
1.12/A 

WC

2,61 m²
1.12 

Chodba

15,44 m² 

Chodba

7,13 m² 

Chodba

6,83 m²

8,28 m²

Prístrešok
97,97 m²

21,38m²

Predsieň
3,78 m² 
2.14

WC

15 m² 
2.14

3,96 m² 
P. 21/B

24,7 m

7
4

 m

7
4

 m

25,1 m
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Príloha č. 4b - Dotknutá časť Predmetu nájmu užívaná Prenajímateľom
                            v období od 1.7.2022 do 31.12.2022

Skrinky

S

k

r

i

n

k
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Skrinky

Výmenička
54 m² 
P.10

Dielňa
12,95 m² 
P.11

WC

21 m² 
P.09

Chodba

22,85 m² 
P.12

Kuchynka

6 m² 
Kuchynka

12,21 m² 
P.07

Dielňa/sklad
102,33 m² 
P.06

Sklad

73 m² 
P.01

Kancelária
23,8 m² 

5,7 m² 

Chodba

20,04 m² 
WC

3,29 m²
P. 04 

WC

4,05 m²
P. 03 

WC

7,18 m²
P. 03/A

Sklad

38 m²
P. 02 

Sklad

8,85 m²
P. 02/A 

DIelňa mechanici

14,82 m²
P. 24/A 

Olejové hospodárstvo 
131,85 m²
P. 24/B

Sklad

29,1 m²
P. 24

Pivničný priestor

128,6 m²

Sklad CO

10,07 m² 
1.19

Ženská šatňa 
36 m² 
1.18

Chodba

29,84 m² 
1.21

WC

3,19 m²
1.17 

WC

2,8 m² 

Sprchy

16,5 m² 

WC

1,66 m² 

Kumbál
2,3 m²
1.16 

Školiaca miestnosť
75,5 m²
1.20 

Šatňa
106,39 m² 
1.10

Sprchy

40,63 m² 
1.09

Chodba

40,68 m² 
1.08

Sprchy

21,23 m² 
1.11/A

Šatňa
156,32 m² 
1.11

WC

2,74 m² 
P. 15

WC

5,5 m² 
P. 15/A

Kuchynka

11,66 m² 
P. 16

32,9 m² 
1.09

Chodba

27 m²
P.18

Zámočnícka dielňa
51 m² 
P. 19

Elektrodielňa
51,46 m² 
P. 20

Pracovisko povrchových úprav 
62,89 m² 
P. 21

2 m²
P. 21/A

Priestor suchého čistenia
34 m² 
P. 22

24,6 m² 

Priestor mokrého čistenia
64,46 m² 
P. 22

Sklad

258,78 m² 
P. 23

WC

2,75 m² 
1.03/A

WC

2,77 m² 

Kancelária
10,3 m² 
1.04

Kancelária
16,28 m² 
1.05

Kancelária
10,06 m² 
1.06

Kuchynka/chodba

17,76 m² 
1.07

Chodba

12,62 m² 

Kancelária
11,65 m² 
1.01

Chodba

7 m² 
1.02

Kancelária
11,66 m² 
1.02/A

Klibračné
pracovisko

9,45 m² 
1.02/B

Kancelária
5,49 m² 
1.02/C

WC

1,6 m²
1.12/B 

WC

3,48 m²
1.12/A 

WC

2,61 m²
1.12 

Chodba

15,44 m² 

Chodba

7,13 m² 

Chodba

6,83 m²

8,28 m²

Prístrešok
97,97 m²

21,38m²

Predsieň
3,78 m² 
2.14

WC

15 m² 
2.14

3,96 m² 
P. 21/B

24,7 m

7
4

 m

7
4

 m

25,1 m



Príloha č. 5: Podmienky na zaistenie BOZP 

 

Povinnosti spoločnosti Rolling Stock Lease s.r.o. 
 

1. Oboznámiť zamestnancov so všeobecne platnou legislatívou o BOZP a PO. 
2. Zabezpečiť odbornú spôsobilosť zamestnancov na výkon práce podľa platnej legislatívy v SR (Vyhláška 

č. 508/2009 MPSVaR SR na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia a bezpečnosti technických 
zariadení). 

3. Zabezpečiť odbornú spôsobilosť zamestnancov na výkon práce podľa platnej legislatívy v SR (Vyhláška 
č. 205/2010 Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky o určených technických 
zariadeniach a určených činnostiach a činnostiach na určených technických zariadeniach). 

4. Zabezpečiť overenie zdravotnej spôsobilosti pre výkon práce podľa platnej legislatívy v SR a pracovného 
zaradenia (Zákon č. 124/2006 o BOZP, zákona č. 311/2001 – Zákonník práce a zákona, Vyhláška č. 
245/2010 MDPT SR o odbornej spôsobilosti, zdravotnej spôsobilosti, a psychickej spôsobilosti osôb pri 
prevádzkovaní dráhy a  dopravy na dráhe). 

5. Hodnotiť rizika a určiť bezpečné pracovné postupy. 
6. Poskytnúť OOPP svojim zamestnancom. 
7. Oboznámiť so všeobecným postupom v prípade záchranných prác, evakuácii a vzniku poškodenia zdravia 

vrátane prvej pomoci. 
8. Zabezpečiť evidenciu dochádzky na pracovisko iného zamestnávateľa. 
9. Pracovné pozície, ktoré pri výkone svojej práce sú na pracoviskách ŽSR, musia mať platné oboznámenie 

zo Z2 - Bezpečnosť zamestnancov v podmienkach ŽSR. 
10. Evidovať platnosť „Preukazov o spôsobilosti BOZP“ a zabezpečiť obnovovanie ich platnosti.  

 
 

Povinnosti spoločnosti ZSSK CARGO 
 

1. Zabezpečiť príslušnú elektrotechnickú kvalifikáciu zamestnancov pracujúcich a pohybujúcich sa pod 
trolejovým vedením v zmysle Vyhlášky 205/2010 MDPT o určených technických zariadeniach a určených 
činnostiach a činnostiach na určených technických zariadeniach  a STN  34 3109. 

2. Preukázateľne oboznámiť zamestnancov dodávateľa  s BP1- Predpis o bezpečnosti a ochrane zdravia pri 
práci, BP4-Zásady bezpečnej práce, základnými zásadami BOZP  a vystaviť „Preukaz 
spôsobilosti  BOZP“. 

3. Preukázateľne oboznámiť s Prevádzkovým poriadkom príslušného pracoviska, Prevádzkovo-
technologickými poriadkami príslušných pracovísk,  s pracoviskami so zvýšeným rizikom a o vzniknutých 
mimoriadnostiach na pracovisku. Oboznámenie zabezpečí príslušný vedúci zamestnanec priamo na 
jednotlivých pracoviskách. 

4. Oboznámiť zamestnancov dodávateľa so spôsobom a miestom, kde je potrebné nahlasovať vstup na 
jednotlivé pracoviská,  vznik mimoriadnych udalostí, poškodenie zdravia pri práci a hlásiť sa v prípade 
evakuácie a záchranných prác. 

 
Povinnosti zamestnanca 
 

1. Dodržiavať všeobecne platné pravidlá a predpisy o BOZP na území zákazníka, rešpektovať príslušné 
značenie na jednotlivých pracoviskách, oboznámiť sa s postupom v prípade záchranných prác, evakuácií 
a vzniku poškodenia zdravia vrátane prvej pomoci na pracovisku zákazníka. 

2. Pri práci používať OOPP, ktoré sú povinné pre dané pracovisko a vykonávanú činnosť. 
3. Pri vstupe do areálu ZSSK CARGO kontaktovať povereného zamestnanca daného pracoviska, ohlásiť 

svoju prítomnosť, preukázať sa platným „Povolením na vstup do vyhradených priestorov ZSSK CARGO“ 
a „Preukazom spôsobilosti BOZP“ a zaznamenať začiatok a koniec výkonu práce. 

4. Všetky práce vykonávať so súhlasom vedúceho pracoviska. 
5. Nezasahovať do výrobných zariadení a nevykonávať práce, na ktoré nemá zamestnanec potrebnú 

odbornú spôsobilosť alebo oprávnenie a nevykonávať prácu bez príkazu na prácu. 
6. Pri výkone práce postupovať podľa schváleného pracovného postupu a dodržiavať bezpečný pracovný 

postup pri práci v priestoroch iného zamestnávateľa (rušňové depo, prevádzkareň, koľajisko). 
7. V prípade, že zamestnanec zistí porušenie BOZP, vznik nebezpečnej udalosti alebo iných mimoriadností, 

je povinný nahlásiť tento nedostatok vedúcemu pracoviska alebo poverenej osobe. Ak pracuje na 
pracovisku, kde nie je možné odstrániť nebezpečenstvo a ohrozenie, je povinný riadiť sa bezpečným 
pracovným postupom určeným pre toto pracovisko. 

8. V prípade pracovného úrazu je povinný poskytnúť nevyhnutnú prvú pomoc a bezodkladne ohlásiť 
mimoriadnosť vedúcemu pracoviska alebo poverenej osobe. 

9. Podrobiť sa kontrole na alkohol, omamné látky a dodržiavať zákaz fajčenia s výnimkou miest na to 
určených. 

 

 



Príloha 6 – Zoznam možných úprav Nájomcu (doplnenia, vylepšenia, zmeny) 
 

 Krátkodobý 

cieľ  

Strednodobý 

cieľ 

Dlhodobý 

cieľ 

1) Podlaha dielne 

V severnej časti HCO (loď B) bude v jej zadnej časti obnovená 
podlaha. Stará podlaha bude odstránená do hĺbky 25 cm a znovu 

vybetónovaná. 

X   

Celá podlaha v hale bude pokrytá priemyselnou podlahovou 
krytinou (2-zložkový epoxidový živicový systém, RAL 7001 
strieborno šedá). 

X   

Na elektrické a pneumatické zásobovanie infraštruktúry budú 
vybudované rôzne podlahové potrubia. 

X   

Podlahové značenie bude obnovené. X   

2) Strecha 

Budú vykonané vodné testy strechy, podľa potreby budú 
vymenené  svetlíky, tesnenia a/alebo PVC/sklenené kryty 
svetlíkov. 

 X  

Bude vykonaná nutná lokálna výmena fólií, náter izolácie, 
rekonštrukcia strechy inštalatérskymi prácami, potrubia, 
izolácie. 

   X 

3) Okná a vonkajšie dvere/bezpečnostný systém 

Bude implementovaný bezpečnostný prístupový systém.  X   

Úpravy a renovácia automatických dverí, kompletná renovácia 
vrátane protipožiarnych dverí, okien a sklených otvorov. 

 X  

4) Konštrukcia budovy 

Renovujú sa rôzne poškodené nosné betónové diely. X   

Renovácia oceľovej ochrannej konštrukcie, prelakovanie, 
výmena. 

 X  

5) Elektrika 

Elektrika v HCO bude prispôsobená a aktualizovaná podľa 
požiadaviek na inštaláciu jednotlivých strojov. 

X   

6) Prívod stlačeného vzduchu 

Prívod stlačeného vzduchu do HCO  bude prispôsobený a 
aktualizovaný podľa požiadaviek jednotlivých strojov a činností 

X   

Kompresor na prípravu  stlačeného vzduchu + zásobník 
stlačeného vzduchu bude skontrolovaný alebo vymenený. 

X   

7) Osvetlenie 

V HCO bude obmenený systém osvetlenia.  X  

8) Voda  

Bude zrevidovaný systém odvodu a čistenia odpadových vôd. X   
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Contract no. S53/1805866-02/NS222 on a lease of buildings 1 

concluded in accordance with Section 261 para. 9 of Act No. 513/1991 Coll. the Commercial Code, as 

amended,  

in connection with Section 663 et seq. of Act No. 40/1964 Coll. the Civil Code, as amended  

(hereinafter referred to as the “Contract“) 
 

 

Article I.     

Contracting Parties 

 

1.1 Lessor: Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s.  
Seat: Tomášikova 28B, 821 01 Bratislava 

Legal form: joint stock company,  

Registered: in the Commercial Register of District Court Bratislava I, Section Sa, 

Insert No. 3496/B 

Statutory body: Board of Directors  

Represented by: Ing. Roman Gono, chairman of board of directors 

 Ing. Ľubomír Kuťka, member of board of directors 

Entitled to negotiate:  

- in technical matters: 

 

Mgr Gabriela Bazalová, Section for asset management, Department for 
repair and investment, head of Bratislava workplace 

- in contractual matters:  

BIN: 35 914 921 

TAX Code: 2021920065 

VAT No.: 

Bank connection: 

Bank account No.:   

SWIFT: 

 

Additional VAT data: The Lessor is a VAT payer 

 

(hereinafter referred to as the “Lessor“ or “ZSSK CARGO“) 

and 

1.2  Lessee: Rolling Stock Lease s.r.o. 

Seat: Dunajská 15/A811 08 Bratislava – Staré Mesto 

Legal form: limited liability company 

Registered: in the Commercial Register of District Court Bratislava I, Section Sro, 

Insert No. 121117/B 

Represented by: Mgr. Tibor Čunderlík, executive director 

 Ing. Július Chovanec, executive director 

Entitled to negotiate:  

- in technical matters: 

 

Mgr. Tibor Čunderlík 

BIN: 51 002 264 

TAX Code: 2120560926 

                                                           

1  contract entered into force on:  ............................. 

 internal number CEZ ZSSK CARGO:  ............................. 
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VAT No.: 

Bank connection: 

Bank account No.:   

SWIFT:                        

 

Additional VAT data: The Lessee is a VAT payer 

  

(hereinafter referred to as the “Lessee“) 

(hereinafter the Lessor and the Lessee together referred to also as the “Contracting Parties” or 
individually as the “Contracting Party”, if there are such rights and obligations that bind each Contracting 
Party equally) 

 

Article II.    

Subject matter and purpose of the lease 

 

2.1  In the area of Motive Power Depot Bratislava East - New Depot (Rušňové depo Bratislava východ – 

nové depo), the Lessor is among other: 

 

2.1.1. authorised holder of: 

a) construction “Hall of Cyclic Repairs“ (hereinafter referred as the “HCO“) with a total built-
up area of 5,245.58 m2, built on plot of land no. KN-C no. 4695/309, plot of land no. KN-

C no. 4695/325, plot of land no. KN-C no. 4695/326, plot of land no. KN-C no. 4695/293, 

plot of land no. 4695/308, cadastre area Rača (805 866), municipality Bratislava – 

borough Rača, district Bratislava III.   
b) construction Compressor room with a total built-up area of 13.50 m2, built on a plot of 

land. no. KN-C no. 4695/292, cadastre area Rača (805 866), municipality Bratislava - 

borough Rača, district Bratislava III, not registered with the title of deed.  

 

2.1.2. the owner of equipment and accessories of the HCO, namely: 

a) indoor tracks no. 521, 522, 523, 524 and 525, 

b) double-sided catwalks on the tracks no. 521, 522 and 525, 

c) double-sided connecting gangway between tracks no. 521 and no. 522, 

d) electric jacks on the track no. 523 and no. 524, 

e) bridge crane 5t and bridge crane 32/5t, 

f) slewing jib crane 5t, 

g) wall cantilever crane 0,5t and wall cantilever crane, 

h) stable hoist with el. hoist 1 t, 

i) 8 and 10 bar air distribution with corresponding technology,  

j) oil management and oil filtration and drying equipment, 

 

2.1.3. the owner of the part of the outdoor track serving exclusively for access to the HCO, namely:  

a) outdoor tracks no. 521, 522, 523, 524 and 525,  

b) switch 512, 517, 519 and 520, 

c) outdoor tracks no. 506 between switch no. 508 and no. 512, 

d) outdoor tracks between switch no. 512 and no. 517, 

e) outdoor tracks between switch no. 512 and no. 519, 

located on the plot of land KN-C no. 4695/293, cadastre area Rača (805 866), municipality 
Bratislava - borough Rača, district Bratislava III.  
 

2.1.4. the owner of the other outdoor track outside of the part listed in point 2.1.3. of this Article 

of the Contract (hereinafter in the text as “Access Track“),  
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2.2  Pursuant to this Contract, the Lessor leaves to the Lessee for remuneration for the use: 

 

2.2.1 the construction HCO together with its equipment and accessories with the following 

specification: 

 

2.2.1.1 "Old extension", part of which is oil management (tanks, pumps, IM 40001107) and 

equipment for oil filtration and oil drying (IM 40000921 and 50001176); 

 

2.2.1.2 “Hall ship A“ with the following equipment: 
  a) indoor track no. 521 (IM 20001966); 

  b) indoor track no. 522(IM 20001967); 

c) indoor track no. 523(IM 20001968); 

d) double-sided gangway on the track no. 521;  

e) double-sided gangway on the track no. 522;  

 f) double-sided connecting footbridge 521-522;  

g) 1 set of el. jacks on track no. 523 from Vajnory - 4 pieces - 25 t (IM 40001045);  

h) 1 set of el. jacks on track no. 523 from Rača - 4 pieces - 25 t (IM 40001047);  

i) bridge crane 5t (IM 40001022)  

j) air distribution 10 bars (IM 20001911); 

k) oil dispensers (form part of the oil management) 

 

2.2.1.3 “Hall ship B“ with the following equipment: 
a) indoor track no. 524 (IM 20001969); 

b) indoor track no. 525 (IM 20001970); 

c) bridge crane 32/5t (IM 40001021); 

d) 1 set of el. jacks on track no. 524 – 4 pieces - 25t (IM 40001041); 

e) slewing jib crane 5t (IM 40001549); 

f)  wall mounted cantilever crane 0,5t (IM 40002350); 

g) double-sided inspection bridge on track no. 525; 

 

2.2.1.4    New extension with the following equipment: 

 a) stable hoist with el. hoist 1t; (IM 40002723); 

 b) cantilever wall-mounted crane; (IM 40002725); 

 

2.2.1.5 Common equipment for "Hall ship A" according to point 2.2.1.2 of this Contract and "Hall 

ship B" according to point 2.2.1.3 of this Contract, namely: 

a) air distribution 8 bars (IM 20001911); 

 

2.2.2   construction of the Compressor room together with its equipment and accessories with the 

following specification: 

 

a) outdoor compressor room with technology; 

b) outdoor air reservoir at HCO; 

 

2.2.3  outdoor track used exclusively for access to the HCO building with the corresponding part of the 

railway undercarriage, namely: 

 

a) track no. 525 in the entire length from switch no. 520 to the Hall of Cyclic Repairs (IM 

20001970); 

b) track no. 524 in the entire length from switch no. 520 to the Hall of Cyclic Repairs (IM 

20001969); 
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c) track no. 523 in the entire length from switch no. 519 to the Hall of Cyclic Repairs (IM 

20001968); 

d) track no. 522 in the entire length from switch no. 517 to the Hall of Cyclic Repairs (IM 

20001967); 

e) track no. 521 in the entire length from switch no. 517 to the Hall of Cyclic Repairs (IM 

20001966); 

f) track between switch no. 512 and switch no. 519  

g) track between switch no. 512 and switch no. 517  

h) track between switch no. 508 and switch no. 512  

i) switch no. 520 including the corresponding part of the railway undercarriage (IM 

20001976); 

j) switch no. 519 including the corresponding part of the railway undercarriage (IM 

20001975); 

k) switch no. 517 including the corresponding part of the railway undercarriage (IM 

20001973); 

l) switch no. 512 including the corresponding part of the railway undercarriage (IM 

20001972); 

(hereinafter referred to as the "Outdoor Track"). 

 

The property listed in this point 2.2 of the Contract is graphicly depicted in Annex No. 1 of this 

Contract (hereinafter referred to as the "Subject of the Lease"). 

 

2.3  The Lessee accepts into the lease Subject of the Lease as it is stated in the point 2.2 of this article of 

the Contract. The Lessor undertakes to ensure to the Lessee the full and undisturbed exercise of the 

rights associated with the use of the Subject of the Lease within the duration of the Contract; this 

does not affect the Lessor‘s rights under points 6.2.7 and 6.2.8 of this Contract.  

 

2.4  The Lessor, for the purpose of access to the Subject of the Lease, allows the Lessee to use the 

external access roads and the Access Track (comprising out of switches no. 502, 503, 505, 507 and 

508) in the area of Motive Power Depot Bratislava East - New Depot, which are marked in Annex No. 

2 of this Contract. 

 

2.5  Access. The Lessor is obliged to ensure during the whole lease term to the Lessee undisturbed and 

unlimited access to the Subject of the Lease through access roads managed/owned by the Lessor. If 

the access to the Subject of the Lease is via other than public roads ("non-public roads"), the Lessor 

is obliged to ensure to the Lessee access to the Subject of the Lease via non-public roads owned by 

the Lessor. If the Lessor becomes the owner of such non-public roads on the date of concluding the 

purchase agreement, the subject of which will be the sale of the Subject of the Pre-emption right to 

the Lessee under the conditions agreed in this Contract, the Lessor shall provide access via an 

easement for a consideration in the amount determined by an expert opinion. By signing this 

Contract, the Lessee acknowledges that access to the Subject of the Lease from the public road is 

not ensured in full by the Lessor, while part of the land on which the access roads are located is 

owned by the Railways of the Slovak Republic. The Lessor is ready to provide the Lessee with 

cooperation in providing access through land owned by the Railways of the Slovak Republic. 

 

2.6  The Subject of the Lease is connected to the supply of heat, electricity, water supply and drainage 

of wastewater, drainage of industrial wastewater, telecommunication and data networks. In relation 

to the connection of the Subject of the Lease to the heat and water through engineering networks 

owned by the Lessor, the Lessor shall not disconnect the Subject of the Lease from these engineering 

networks during the lease period. 
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2.7  Purpose of the lease. The Lessee undertakes to use the Subject of the Lease for the purpose of 

providing maintenance and repairs of railway rolling stock as well as for the purpose of related 

secondary activities (mainly, but not limited to, storage, administration, social and hygienic facilities 

for the Lessee’s employees) (hereinafter referred to as the "Permitted Activity"). A change of the 

Permitted Activity in the Subject of the Lease from the side of the Lessee is possible only with the 

prior written consent of the Lessor, which must always be signed on behalf of the Lessor by persons 

authorized to enter into this Contract on behalf of the Lessor. 

 

2.8  The Lessor declares that the Subject of the Lease is capable of performing the Permitted Activity and 

meets the requirements set by the relevant regulations for its use by the Lessee for the agreed 

purpose i.e. for the Permitted Activity. However, the Lessor informed the Lessee that the oil 

management equipment suffers from certain defects and may not meet the conditions for proper 

operation, which the Lessee acknowledges. The Lessee declares that prior to concluding this 

Contract, it had the opportunity to become acquainted with the status of the Subject of the Lease 

on the basis of which it confirms by signing this Contract that the Subject of the Lease meets its 

needs for the purpose of performing the Permitted Activity. This does not affect the other provisions 

of this Contract and the foregoing sentence cannot and shall not be construed as limiting the Lessor's 

liability under the relevant provisions of this Contract. 

 

 

Article III.  

Duration of the lease 

 

3.1  This Contract is concluded for a definite period of 15 years which starts from the effective day of 

this Contract  (lease commencement day). 

 

3.2  The Contracting Parties have agreed that before the end of the agreed lease period the Contract 

shall terminate solely for the reasons and in the manner as set out in Article VIII. of this Contract. 

 

3.3  In the event that the Contracting Parties agree to extend the agreed lease period for another period, 

each Contracting Party will be entitled to terminate this extended lease period without giving 

reasons with 12 months’ notice. 

 

Article IV.    

The rent, payment terms and contractual penalty 

 

4.1  The Contracting Parties have agreed that the Lessee will pay the Lessor the following rent for the 

use of the Subject of the Lease:  

 

a) in the period from 01.06.2022 till 30.6.2022 the rent in the total amount of EUR 25,022.64 

excl. VAT (in words: twenty-five thousand twenty-two euros and sixty-four eurocents excl. VAT) 

monthly consisting of: 

- rent of HCO with its equipment and accessories in the amount of EUR 21,615.68 excl. 

VAT; 

- rent of compressor with technology room in the amount of EUR 77.46 excl. VAT 

- rent of Outdoor Track in the amount of EUR 3,329.50 excl. VAT;  

 

 

b) for the period from 01.07.2022 onwards the rent in the amount of EUR 31,666.67excl. VAT/ 

month (in words: thirty-one thousand six hundred and sixty-six euros and sixty-seven eurocents 

excl. VAT) consisting of: 
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- rent of HCO with its equipment and accessories in the amount of EUR 28,259.71 excl. 

VAT/ month; 

- rent of compressor room with technology in the amount of EUR 77.46 excl. 

VAT/month; and 

- rent of Outdoor Track in the amount of EUR 3,329.50 excl. VAT/month. 

 

VAT will be applied to the rent in accordance with generally binding regulations of the Slovak 

Republic, valid at the time of tax liability.  

 

The agreed rent includes real estate tax concerning the Subject of the Lease, which is paid by 

the Lessor, and, at the same time, the Lessee's obligations under Article VI. of this Contract 

were taken into account when determining the amount of the rent. 

 

The agreed rent does not include payments for services related to the use of the Subject of 

the Lease pursuant to Article V. of this Contract. 

 

4.2  The Contracting Parties have agreed that the Lessee shall pay the Lessor the rent in the amount 

according to the point 4.1 of this Article as follows: 

 

a) for the period from the effective day of this Contract till 30.06.2022 in proportion to the rent 

referred to in point 4.1. (a) of this Article of the Contract on a basis of an invoice, with a due 

date of 21 days from the date the invoice is issued by non-cash transfer to the Lessor’s account 

specified in the invoice. The invoice will be issued by the Lessor no later than 15 days from the 

date of entry into force of this Contract.  

 

b) for the period from 01.07.2022 until the termination of the lease always monthly in advance 

on the basis of an advance invoice, which should be issued by the Lessor no later than on 

fifteenth day of the month preceding the respective calendar month with a due date of the 

advance invoice of 21 days from the date the advance invoice is delivered to the Lessee by non-

cash transfer to the Lessor’s account specified in the advance invoice. The invoice - tax 

document for the received payment will be issued in accordance with the applicable VAT law. 

In the month for which a rent is paid the Lessor shall issue a settlement invoice. 

 

The Lessor undertakes to deliver each advance invoice / invoice to the Lessee no later than within 

3 working days from the date of its issuance, while if it delays in fulfilling this obligation, the due 

date is extended by the number of days of this delay. 

 

4.3  The invoice issued by the Lessor should contain all the requisites in accordance with the applicable 

legal regulations and at the same time it shall also contain the number of this Contract. In the event 

that the invoice does not contain the above requirements, the Lessee is entitled to return it to the 

Lessor for completion/correction. In such a case, the due date of the invoice will cease and the new 

due date will commence on the date of issuance of the new/corrected and duly issued invoice to the 

Lessee. This does not apply if the invoice was returned to the Lessee with no sufficient ground. 

 

4.4  Electronic invoice. By signing the Contract, the Lessee in accordance with the provisions of § 71 of 
Act no. 222/2004 Coll. on value added tax, as amended grants the Lessor consent to invoice 

payments under this Contract by electronic invoice and the Lessor has the right to issue and send an 

electronic invoice to the Lessee. The Contracting Parties have agreed and acknowledge that the 

electronic invoice is a full-fledged replacement for the paper invoice, and that by signing this 

Contract, the Lessor is not obliged to send paper invoices to the Lessee. The Lessor undertakes to 

deliver the electronic invoice to the Lessee by e-mail to the Lessee's email address stated in point 

7.2 of this Contract. 
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4.5  In the event of the Lessee's delay in paying the rent, the Lessor is entitled to charge the Lessee 

interest on arrears in the amount of 0.03% of the unpaid amount for each and every day of the delay. 

 

4.6  If the Lessee does not clear out and hand over the Subject of the Lease to the Lessor after the 

termination of this Contract in the manner and at the time agreed in accordance with point 6.3.1 of 

this Contract, the Lessor has the right to claim compensation for the use of the Subject of the Lease 

without legal grounds in the amount of rent agreed in this Contract. At the same time, the 

Contracting Parties agree for the breach of the above-mentioned obligation of the Lessee in 

accordance with point 6.3.1 of this Contract the Lessor should be entitled to payment of a 

contractual penalty in the amount of rent in the amount corresponding to the time period the Lessee 

has not cleared out and handed over the Subject of the Lease in accordance with point 6.3.1 of the 

Contract. For the relevant period of the use and not clearance of the Subject of the Lease, the Lessor 

should issue a separate invoice for rent and a separate invoice for a contractual penalty with a due 

date of 21 days from the date of their issuance. The Contracting Parties have agreed that the exercise 

of the right to payment of a contractual penalty does not affect the Lessor’s right to damages 
exceeding the contractual penalty. 

 

4.7  The Contracting Parties have agreed that the assignment of receivables and liabilities arising from 

this Contract to a third party is possible only with the written consent of both Contracting Parties. 

The Lessee is entitled to assign rights and transfer obligations under this Contract to the daughter 

company (subsidiary) of the Lessee and/or Siemens Mobility Holding B.V.. The Lessee is obliged to 

immediately notify the Lessor of this fact and of the identification data of this subsidiary as a new 

lessee.  

 

4.8  The Lessor reserves the right to unilaterally adjust the rent in a form of a written notice, delivered 

to the registered seat of the Lessee, on the increase of the rent for the lease of the Subject of the 

Lease in the case of: 

 

a) changes in generally binding price and tax regulations, 

b) depending on the level of inflation of the previous calendar year. Rent from 01.06. onwards 

each calendar year, for the first time on 01.06.2024, will be increased by the change in the 

inflation rate officially published by the Statistical Office of the Slovak Republic for the previous 

calendar year (i.e. as of 31.12. of the previous year), determined by the consumer price index 

for the relevant previous calendar year (expressed in aggregate for the period from January to 

December of the relevant previous calendar year), which is currently published on the website 

of the Statistical Office of the Slovak Republic http://statdat.statistics.sk/cognosext/cgi-

bin/cognos.cgi?b_action=cognosViewer&ui.action=run&ui.object=storeID%28%22i18DECE152

4244394A94FC4CFD071439F%22%29&ui.name=Indexy%20spotrebite%c4%besk%c3%bdch%2

0cien%20oproti%20rovnak%c3%a9mu%20obdobiu%20minul%c3%a9ho%20roku%20%5bsp00

05ms%5d&run.outputFormat=&run.prompt=true&cv.header=false&ui.backURL=%2fcognosex

t%2fcps4%2fportlets%2fcommon%2fclose.html. In the event that this index is not further 

published, the officially published index will be used, which will replace it or which will be 

determined by agreement of the Contracting Parties.  

 

 Invoicing of the increased rent will start to apply by the Lessor from the first day of the month 

following the delivery of a written notice of the increase in the rent to the Lessee. 

 

 

Article V. 

Utilities and other services connected with lease 
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5.1 The Lessee shall:  

 

a) provide at its own expense:  

- cleaning, maintenance, repairs, revisions, and inspections of the Subject of the Lease 

including its equipment and accessories, as well as winter and summer maintenance of the 

surroundings of the Subject of the Lease (including surroundings of the Outdoor Track) 

according to the point 5.3 of this Contract and 

- repairs, maintenance, revisions and inspections of its property brought into the Subject of 

the Lease or installations built into it at the expenses of the Lessee; 

 

b) pay to the Lessor the costs for:  

- provided utilities specified in point 5.2 and 5.6 of this Contract and 

- insurance of the Subject of the Lease (all risk insurance) with demonstrably paid insurance 

premium, if the insurance of the Subject of the Lease in accordance with clause 6.2.13 of 

this Contract is provided by the Lessor. 

 

5.2 The Lessor and the Lessee have agreed that on the basis of special agreements which the Lessee 

undertakes to conclude with the Lessor within 30 days after the conclusion of this Contract, the 

Lessor shall provide for the Lessee under usual conditions supplies and other fulfilment related to 

the lease, namely: 

 

a) drainage of wastewater: Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a. s., Section for asset 
management, Department for asset management and ecology, Tomášikova 28B, 821 01 

Bratislava,  

 

b) drainage of industrial wastewater: Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a. s., Section for asset 
management, Department for asset management and ecology, Tomášikova 28B, 821 01 

Bratislava,  

 

c) heat supply: Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a. s., Department for asset management and 
ecology, Tomášikova 28B, 821 01 Bratislava,  

 

d) provision of ancillary services: Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a. s., Section for support, 
maintenance and repairs of ŽKV, Department for maintenance and repairs of ŽKV,  

 

e) HDV shifting services: Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a. s., Section for traffic and traction 
management, Puškinova 3, 040 01 Košice.  

 

If the Lessee does not enter into the above-mentioned contracts for the supply of individual media 

within the period pursuant to this clause 5.2, their non-delivery by the Lessor after the expiry of the 

said period shall not be considered a breach of the Lessor's obligations under this Contract. 

 

5.3 Besides deliveries and performances provided to the Lessee by the Lessor on the basis of the special 

agreements pursuant to point 5.2 of this Article and unless this Contract stipulates otherwise, the 

Lessor shall not provide the Lessee based on this Contract with any other services related to the use 

of the Subject of the Lease. In this connection, the Contracting Parties have agreed that the Lessee 

shall ensure at its own expense the delivery of the services under standard market conditions based 

on separate agreements concluded with their suppliers as follows: 

  

a) water supply: Železnice Slovenskej republiky, Klemensova 8, 813 61 Bratislava; 
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b) collection of municipal waste: Magistrát hlavného mesta SR Bratislavy, local taxes and fees 

department, P.O. BOX 192, 814 99 Bratislava; 

 

c) electricity distribution: Železnice Slovenskej republiky, RSŽE Bratislava, Račianska 84, 831 02 
Bratislava; 

 

d) the supply of electricity through a selected supplier in accordance with generally binding legal 

regulations; 

 

e) the removal and disposal of the generated hazardous waste through an organization with the 

appropriate authorization; 

 

f) cleaning of inspection canals (ship A and ship B) and wet cleaning rooms (new extension) as 

well as disposal of generated waste shall be provided by the Lessee at its own expense through 

an organization authorized to provide the services, in accordance with Act No. 79/2015 Coll. on 

Waste and on Amendments to Certain Acts, as amended (hereinafter referred to as the “Waste 

Act”) and relevant generally binding regulations issued on the basis of the Waste Act; 
 

g) cleaning of the equipment of the oil separator OLK 2 at the Hall of Cyclic Repairs, into which the 

wet cleaning room opens, and the Lessee should ensure the disposal of the generated waste at 

its own expense through an organization authorized to provide the services, in accordance with 

the Waste Act and relevant general binding regulations issued on the basis of the Waste Act; 

 

h) the supply of data and telecommunication services through a selected supplier; 

 

i) the cleaning of the Subject of the Lease with the supplier of the relevant service; 

 

j) other services according to the actual needs of the Lessee such as e.g. security service: through 

a selected supplier. 

 

5.4 The Lessee undertakes to enter into separate agreements for services supplies pursuant to the 

points 5.3 a) – g) of this Article of the Contract no later than within 30 days from the conclusion of 

this Contract. The Lessee is obliged to inform the Lessor in writing about conclusion of each one 

separate agreement pursuant to point 5.3 a) – g) no later than 10 days from the date of its 

conclusion. 

 

5.5 In the event that the Lessee will not be a customer of certain supplies or other fulfilments related 

to the use of the Subject of the Lease under the point 5.3 of this Article of the Contract, the Lessee 

is obliged within 30 days of conclusion of this Contract to send a notice to the Lessor's address that 

it is not a customer of specific supply or other fulfilment. 

 

5.6 The Lessee undertakes to financially participate in the costs of the Lessor for the cleaning of the 

gravity oil separator, which is located at the outlet of the sewerage system from the premises of 

the Motive Power Depot Bratislava East New Depot in accordance with point 6.1.36 of this 

Contract. 

 

Article VI. 

Rights and obligations of the Contracting Parties 

 

6.1  Rights and obligations of the Lessee: 
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6.1.1  The Lessee declares that as of the date of signing this Contract it has duly acquainted itself with 

the technical condition of the Subject of the Lease and local conditions and at the same time 

declares that the Subject of the Lease is capable for performance of the Permitted Activity 

according to Article II. of this Contract and in such a state it takes over the Subject of the Lease 

for the use, regarding which the Contracting Parties should draw up a hand over and take over 

protocol, which will be signed by the authorized persons of the Contracting Parties. 

 

6.1.2  The Lessee is entitled to use the Subject of the Lease only for the performance of Permitted 

Activity pursuant to Article II. point 2.7 of this Contract. 

 

6.1.3  The Lessee is obliged to pay the rent to the Lessor properly and on time according to the 

conditions agreed in this Contract. 

 

6.1.4  The Lessee is obliged to ensure while carrying out its activities the fulfilment  of obligations arising 

from Act No. 314/2001 Coll. on fire protection as amended and Decree of the Ministry of Interior 

of the Slovak Republic No. 121/2002 Coll. on fire prevention, as amended, Act No. 124/2006 Coll. 

on safety and health protection at work and on the amendment of certain acts, as amended, Act 

No. 364/2004 Coll. on Waters and on the Amendment of Act No. 372/1990 Coll. on offenses as 

amended (Water Act), the Waste Act, Act No. 137/2010 Coll. on air, as amended, Act No. 

401/1998 Coll. on fees for air pollution, as amended, as well as valid regulations on property 

protection, to comply with the provisions of Act No. 513/2009 Coll. on railways and on 

amendments to certain acts, as amended. 

 

6.1.5  The Lessee acts as an independent legal entity vis-à-vis the state administration bodies, or other 

administrative and control bodies and is responsible for complying with all legal regulations 

related to its activities, while being responsible for their violation, and is also obliged to pay 

sanctions imposed on the Lessee for violating legal regulations in connection with its activities. 

 

6.1.6  The Lessee is not entitled to give the Subject of the Lease for sublease or use by a third party 

without a prior written consent of the Lessor signed by the persons authorized to sign this 

Contract with the exception of sublease or use to a person who is a controlled or controlling 

person in relation to the Lessee pursuant to §66a of Act no. 513/1991 Coll. Commercial Code, as 

amended (hereinafter referred to as the “Commercial Code”); the Lessee is obliged to notify the 

Lessor about any sublease according to the exemption in question. According to Section 683 para. 

1 of Act No. 40/1964 Coll. the Civil Code (hereinafter referred to as the “Civil Code”), the Lessee 
is responsible for damages caused by persons, to whom it has allowed the access to the leased 

property.  

 

6.1.7  The Lessee undertakes to provide at its own expense: 

 

a) cleaning of the Subject of the Lease,  

b) winter and summer maintenance of the surroundings of the Subject of the Lease and the 

surrounding access roads, the Outdoor Track, 

c) all maintenance and repairs of the Subject of the Lease, including all equipment that is a part 

or accessory of the Subject of the Lease without restriction, 

d) from 01.08.2022 all revisions (regular and extraordinary) and inspections (regular and 

extraordinary) of the Subject of the Lease, including all equipment that is a part or accessory 

of the Subject of the Lease, while till 31.07.2022 the Lessor will submit one copy of the revisory 

reports and an inspection protocol to the Lessee. 

 

The Lessee is obliged to submit to the Lessor one copy of the revisions reports and inspection 

protocols. In the event of a breach of the obligations set out in this section of this Article of the 
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Contract, the Lessee shall be liable for the damage caused in full extent. The amount of rent has 

been agreed taking into account these obligations of the Lessee and the Lessee is not entitled 

to reimbursement of costs related to ensuring of activities under this point of the Contract. 

 

6.1.8  The Lessee undertakes to use the Subject of the Lease in a proper and economical manner, with 

all professional care so that on/in the Subject of the Lease damage is not caused, life and health 

of persons is not endangered, hygiene regulations are not violated, there is no pollution or 

environmental burden of the Subject of the Lease, as well as the surrounding environment 

freely accessible from the Subject of the Lease and the purpose of the lease is preserved. Any 

damage caused on/in the Subject of the Lease by the Lessee or by third parties, to whom the 

Lessee has provided access to the Subject of the Lease, shall be borne in full by the Lessee 

(Section 683 para. 1 of the Civil Code). 

 

6.1.9  Modification of the Subject of the Lease. The Lessee is entitled to carry out any construction 

and possibly other modifications that interfere with the structural elements of the Subject of 

the Lease or change the internal disposition of the Subject of the Lease only with a prior written 

consent of the Lessor, which must always be signed on behalf of the Lessor by persons 

authorized to act on behalf of the Lessor. The Lessor’s consent according to the previous 

sentence cannot be unreasonably withheld and will be granted as a rule within 30 days of the 

submission of the Lessee's request, but not before the Contracting Parties agree in accordance 

with clause 6.2.12 of this Contract, if the Lessee is interested in reimbursement of costs in 

accordance with clause 6.2.12 of this Contract. The Lessee's application for consent to the 

implementation of construction or other modifications must be accompanied by 

documentation describing the required modifications and a statement on whether these 

modifications are subject to any permitting procedures, while the Lessee is obliged to ensure 

such permits prior to realisation of the construction modifications at its own costs. The 

application must also be accompanied by a schedule of planned construction modifications or 

technical improvements according to generally accepted price lists of construction works (e.g. 

CENEKON, CENKROSS) valid at the time of application. The Lessor is entitled to refuse to grant 

consent only if these modifications may affect the structure of the building forming the Subject 

of the Lease and its functional integrity. For avoidance of doubt, structural modification means 

changes to the structural elements, whereas the structural element is any component or part 

of an assembly which provides necessary supporting structure to the whole or any part of the 

building, meaning (a) any internal or external load-bearing component of the building that is 

essential to the stability of the building or any part of it, including (but not limited to), 

foundations, floors, walls, roofs, columns and beams; or (b) any component (including 

weatherproofing) that forms part of the external walls or roof of the building. In the case of 

granting consent, the Lessor is obliged to provide the Lessee with all the cooperation necessary 

to obtain permits, statements and / or decisions from the relevant entities required by the 

relevant legal regulations for their implementation. The Lessee is entitled to carry out the non 

– structural modifications (additions, improvement, alterations) to the Subject of the Lease 

without the consent of the Lessor. The Lessee is however obliged to inform the Lessor of such 

modifications. All requests of the Lessee to make modifications to the Subject of Lease, the 

Lessor's written opinions on the requests or written agreements between the Contracting 

Parties on construction or other modifications of the Subject of Lease will form part of the file 

agenda for this Contract. The Lessee pays and depreciates all adjustments made on/in the 

Subject of the Lease, unless the Contracting Parties agree otherwise in writing in a specific case. 

The Lessee is not entitled to reimbursement of these costs during the duration of this Contract, 

nor is it entitled to set off the costs against the rent, except for the reimbursement of the costs 

as provided in Section 6.2.12 of this Contract. In the event that the Lessee makes any 

construction or other modifications to the Subject to the Lease without a prior written consent 

of the Lessor required according to this Contract, or without a valid building permit or other 
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authorization required to carry them out, if such a permit is required, the Lessee is obliged to 

reinstate the Subject of the Lease at the end of the lease into original condition at its own 

expense. In addition, the Lessee undertakes that if  construction or other modifications 

performed by the Lessee on / in the Subject of the Lease without a valid building permit or other 

authorization necessary for their implementation shall incur any obligations to the Lessor, e.g., 

to pay the sanction, etc., the Lessee undertakes to settle these obligations in full for the Lessor 

or to reimburse the Lessor for all demonstrably  spent costs that the Lessor was obliged to pay 

in connection with the breach of the given obligation of the Lessee. The Lessor acknowledges 

that the Lessee plans to carry out the modifications (understand additions, improvements, 

changes) to the Subject of the Lease, which are generally listed in the attached Annex No. 6 

"List of potential Lessee’s modifications", which will be the subject of a consent under this 

Contract and the subject of an agreement on the reimbursement of costs upon termination of 

the lease pursuant to clauses 6.2.12 of this Contract. 

 

6.1.10  The Lessee is obliged in the event of an accident on/in the Subject of the Lease, which results 

in damage to the health of persons and/or damage to property, without undue delay to notify 

the Lessor of any event by telephone to the contact telephone number 0903 405 086 (Mgr. 

Bazalová) or 0902 990 824 (p. Zubčák) and to follow the instructions issued by the Lessor, 

otherwise the Lessee is liable for further damage caused by non-fulfilment of this obligation in 

full. The Lessor is obliged to issue the relevant instructions without undue delay, otherwise the 

Lessee is not liable for damages resulting from the failure to provide instructions by the Lessor 

in time; this does not affect the Lessee's preventive obligation to prevent damage and prevent 

extension of the consequences of the damage resulting from the valid legal regulations. 

 

6.1.11  The Lessee is obliged, after prior notice by the Lessor at least 1 (one) business day in advance, 

to allow authorized employees of the Lessor to perform a control of the compliance with the 

conditions of this Contract during the Lessee's business hours and in its presence, if the Lessee 

so requests. The performance of the inspection must take into account the operating needs of 

the Lessee. 

 

6.1.12  The Lessee undertakes to comply with the valid Operating Rules for the use of premises, land 

and tracks of the workplace of the Property Management Bratislava – Bratislava Building 

Administration, Center Bratislava East II. - New Depot (hereinafter referred to as the “Operating 

Rules”), emergency plan and all valid regime measures concerning the operation of the Subject 

of the Lease with the content of which the Lessor undertakes to demonstrably inform the 

Lessee. The Lessor shall provide the Lessee with one counterpart of the valid Operating Rules 

upon signing this Contract, of which a written confirmation will be prepared and signed by the 

Contracting Parties. 

 

6.1.13  Environment. The Parties acknowledge that generally binding law designates the entity and / 

or conditions under which a designated entity is liable for (i) damage to or danger to the 

environment caused by the activity performed on the Subject of the Lease (hereinafter referred 

to as the „Enviro Damage“) and / or for ( (ii) fulfilment of any obligations relating to and / or 
related to the Enviro Damage, including the bearing of any related costs (hereinafter referred 

to as the "Enviro Obligations"). If the Lessee causes an Enviro Damage on the Subject of the 

Lease or its surroundings exclusively by its activity performed on the Subject of the Lease, the 

responsibility for this action, damage as well as the costs for the environmental burden, 

including sanctions imposed by the competent authorities should be borne in full by the Lessee, 

or it is obliged to reimburse them to the Lessor in full. For the avoidance of any doubt, the 

Parties acknowledge that the Lessee will not be liable for any Enviro damages resulting from 

the ESA Phase II Report prepared by Centrum environmentálnych služieb, s.r.o., with its 
registered office at Kutlíkova 17, 852 50 Bratislava, ID No.: 35 820 551, registered in the 
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Commercial Register of District Court Bratislava I, Section Sro, Insert No. 24949/B (hereinafter 

referred to as the “CENVIS”) capturing the result of a survey carried out by CENVIS in 

compliance with the  document Geological task project, Geological survey, Bratislava East – Hall 

of Cyclic Works, Geological Task No.: 13/2022, Geofond Reg. No.: 214/2022 dated 11.04.2022 

(in Slovak named as “Projekt geologickej úlohy, Gelologický prieskum, Bratislava Východné – 

Hala cyklických opráv”) elaborated by CENVIS based on the Lessor´s order dated 27.01.2022 

(hereinafter referred to as the "Report"). In the case of the acquirement of the ownership of 

the Subject of the Lease by the Lessee in accordance with the clause 6.4 of this Contract and if 

the Lessee by virtue of a generally binding law and / or decision of a public authority or 

otherwise is designated as the entity responsible for (i) Enviro Damage and / or (ii) Enviro 

Obligations arising out of or based on activities performed on the subject of the lease or 

surrounding properties before the date of commencement of the lease, the Lessor undertakes 

to: 

 

a) perform the acts for its own account but on behalf of the Lessee and provide the Lessee 

with all co-operation necessary to release the Lessee from liability for such Enviro Damage and 

/ or fulfilment of Enviro Obligations; and 

b) reimburse the Lessee for all proven, reasonable and reasonably incurred costs related to 

and / or associated with: 

ba) legally available means and / or permissible acts leading to the Lessee's release from:  

                                - lability for Enviro Damage and / or  

       - performance of Enviro Obligations 

        bb) fulfilment of Enviro Obligations. 

 

The Contracting Parties have agreed that the costs of drafting the Report will be borne jointly 

by the Contracting Parties in the shares of Lessor 2/3 and Lessee 1/3, but not more than EUR 

15,000 excluding VAT in the case of Lessee. 

 

6.1.14  The Lessee is entitled to mark the Subject of the Lease with its business name in the form of a 

corporate board, with the dimensions and in the place determined by the Lessor. 

 

6.1.15  The Lessee is entitled at its own expense to equip the Subject of the Lease with other means of 

protection against unauthorized intrusion of persons into the premises forming the Subject of 

the Lease, such as grids, means of electronic protection, etc. in accordance with applicable 

legislation only with the prior written consent of the Lessor, signed by persons authorized to 

act on behalf of the Lessor. The Lessor’s consent cannot be withheld without a serious reason, 

while the seriousness of the reason is at the sole discretion of the Lessor. 

 

6.1.16  The Lessee is obliged to make any proposal for the implementation of any change in the content 

of the Contract only in writing and deliver it to the address of the Lessor. 

 

6.1.17  The Lessee is obliged in the event of the end of the lease to hand over the Subject of the Lease 

in the condition in which it took it over for the lease, taking into account the usual wear and 

tear, or taking into account the adjustments made in accordance with the agreement contained 

in Article VI. points 6.1.9 and 6.2.12 of this Contract, i.e. the Lessee is not obliged to remove the 

modifications made by the Lessee to the Subject of the Lease at the end of the lease, except for 

those modifications where the Contract requires the consent of the Lessor and this consent has 

not been granted. For the avoidance of doubt, the Lessee is not obliged to bear the costs of 

removing the normal wear and tear of the Subject of the Lease or modifications made by the 

Lessee with the Lessor’s consent during the lease period. 
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6.1.18  The Lessee is obliged in accordance with the “Directive for permission of entry, filming and 

photography in the district of Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a. s.“ (hereinafter referred 
to as the “Directive on permissions”) to request for the issuance of a Permit for entry of third 
persons into the reserved area of the Lessor as well as for the issuance of a Permit for entry of 

a road vehicle into the reserved area of the Lessor. All costs associated with securing these 

obligations shall be borne by the Lessee. The Lessor undertakes to demonstrably inform the 

Lessee of the Directive on permission. The Lessor provided the Lessee with one counterpart of 

the Directive on permission upon signing this Contract, of which the written confirmation signed 

by the Contracting Parties will be prepared.   

 

6.1.19  The Lessee is obliged in accordance with the “BP2 – Directive for familiarization in the field of 

safety and health at work” (hereinafter referred to as the “BP2 Directive”) to ask the Lessor to 
familiarize its employees about safety and health at work, if they have not already been 

familiarized by the Lessor. The record of the entry familiarization of the external person should 

be made in two original copies, while each Contracting Party should receive one original copy. 

The familiarization will be made by: Section of Human Resources Management, Occupational 

Health and Safety Team, Tomášikova 28B, 821 01 Bratislava, contact person: Ing. Peter 

Tomašovič, 02 2029 7052. All costs associated with ensuring this obligation should be borne by 

the Lessee. The amount of rent has been agreed taking into account these obligations of the 

Lessee. The Lessor undertakes to demonstrably familiarize the Lessee with the BP2 Directive. 

The Lessor provided the Lessee with one copy of the BP2 Directive upon signing this Contract, 

of which the written confirmation signed by the Contracting Parties will be prepared. The 

obligations of the Lessee regarding health and safety at work are specified in the Annex No. 5 

of this Contract. 

 

6.1.20  The Lessee is not liable for damages incurred to the Subject of the Lease by fire, theft, natural 

disaster or other force majeure (circumstances excluding liability), unless these damages were 

caused by the activities of the Lessee or third parties authorized by it. In case that the 

occurrence of damage could not be prevented or mitigated by taking appropriate measures by 

the Lessee and the Lessee has not taken these measures, the Lessee is liable for the damage 

caused by the breach of the preventive obligation. 

 

6.1.21  The Lessee is obliged immediately to inform the Lessor in accordance with point 6.1.10 of the 

Contract about the occurrence of any damage on/in the Subject of the Lease. In respect to the 

damage for which the Lessee is responsible, the Lessee is obliged at the same time to propose 

to the Lessee a method of its removal and after approval of the Lessor to remove this damage 

at its own expense by restoring it to its original condition within a period of reasonable nature 

and extent of the damage; in the event that the Lessee does not do so, the Lessor is entitled to 

remove the damage, or its consequences on the Lessee‘s costs, while the Lessee undertakes to 
reimburse demonstrably and efficiently spent costs incurred in connection with the removal of 

damage, or its consequences to the Lessor in full and at the same time in such a case is obliged 

to pay the Lessor a contractual penalty in the amount of 10% out of the costs incurred to remove 

the damage and/or its consequences, all within 10 days of the Lessor requesting the Lessee in 

writing. 

 

6.1.22  The Lessee is obliged to ensure at its own expense regular cleaning of inspection channels and 

channels in the wet cleaning room located in the Subject of the Lease and to dispose of the 

generated waste through a person/company with the appropriate authorization. The Lessee is 

obliged to submit to the Lessor a proof of the cleaning within 10 days from the day of the 

cleaning or without delay after the Lessor‘s request to submit it. The amount of rent has been 

agreed taking into account these obligations of the Lessee. 
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6.1.23  The Lessee is also obliged to provide at its own expense twice a year the cleaning of the oil 

separator OLK 2 at the HCO, into which the wet cleaning room opens and to dispose of the 

generated waste through a person / company with the appropriate authorization. The Lessee 

is obliged to submit a proof of cleaning to the Lessor about the cleaning of the canals and / or 

the wet cleaning room. 

 

6.1.24  The Lessee is obliged to operate the equipment of the oil separator OLK 2 in accordance with 

Act No. 364/2004 Coll. on waters and on the amendment to the Act of the Slovak National 

Council No. 372/1990 Coll. on offenses as amended (Water Act) as amended. 

 

6.1.25  In the event that the Lessee will dispose with petroleum substances in the Subject of the Lease, 

it is obliged to prepare and at the same time to have an emergency plan approved by the Slovak 

Environmental Inspectorate in case of extraordinary deterioration of water quality, in 

accordance with Decree of the Ministry of the Environment of the Slovak Republic No. 200/2018 

Coll., which lays down details on the handling of pollutants, on the requirements of the 

emergency plan and on the procedure for dealing with extraordinary water deterioration. 

 

6.1.26  The Lessee is not entitled to claim from the Lessor compensation for damage or lost profit or 

any other financial compensation due to restrictions in the use of the Subject of the Lease due 

to damage, maintenance, repairs or defects of the Subject of the Lease which are attributable 

to the Lessee under this Contract, except for claims provided for in this Contract. In the case of 

planned maintenance / repair of the Access Track or access roads that allow access to the 

Subject of the Lease, the Lessor undertakes to inform the Lessee well in advance, at least 5 days. 

In the event of an immediate deterioration of the technical condition or other damage, 

maintenance or other interventions in the Access Track or access roads that allow access to the 

Subject of the Lease, as a result of which access to the Subject of the Lease would be denied, 

the Lessor undertakes to ensure that the situation is eliminated as soon as possible. 

 

6.1.27  The Lessee is not entitled to claim from the Lessor compensation for damage caused to its 

facilities by fire, theft, natural disaster or force majeure. For this purpose, the Lessee is obliged 

to insure the brought in property against the stated risks. 

 

6.1.28  In the period from the effective day of this Contract until 30.06.2022, the Lessee is obliged to 

allow the Lessor free unlimited access and permanent use of the following parts of the Subject 

of the Lease for the purpose of performing activities pursuant to point 6.2.7 of this Contract: 

 

a) oil management, including dispensers; 

b) oil filtration equipment; 

c) track no. 523 including bridge crane, jacks and air distribution; 

d) storage in a new extension; 

e) wet cleaning area in a new extension, including a cantilever wall crane; 

f) dry cleaning area in the new port, including a fixed hoist with a hoist. 

 

This obligation of the Lessee was taken into account in the rental price in the specified period. 

The affected parts of the Subject of the Lease according to this point are marked in the Annex 

No. 4a to the Contract. 

 

6.1.29  The Lessee may but is not obliged in the period from 01.07.2022 till 31.12.2022 to allow the 

Lessor free access and occasional use of the following parts of the Subject of the Lease, to the 

extent agreed in good faith by the Lessee on the basis of a written request from the Lessor, 

depending on operating possibilities of the Lessee, for the purpose of performing activities 

pursuant to point 6.2.8 of this Contract: 
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a) track no. 523 including bridge crane, jacks and air distribution; 

b) track no. 524 including its equipment (jacks, crane in Ship B) 

 

c) wet cleaning area in a new extension, including a cantilever wall crane; 

d) dry cleaning area in the new port, including a fixed hoist with a hoist. 

 

The affected parts of the Subject of the Lease according to this point are marked in the Annex 

No. 4b of this Contract. 

 

6.1.30  During the presence of the Lessor or its authorized employees, the Lessee shall adjust its 

activities in the Subject of the Lease so as not to impede the proper performance of the Lessor’s 
activities pursuant to points 6.2.7 and 6.2.8 of this Contract and its employees or other 

authorized persons’ access to the Subject of the Lease.  
 

6.1.31  During the duration of this Contract, the Lessee is obliged to allow the Lessor for free the access 

to the room no. P.10, in which the exchanger station is located, which serves to ensure the 

supply of heat to the HCO for the purpose of performing the necessary inspections, checks, 

maintenance, repairs and other related activities. During the duration of this Contract, the 

Lessee also undertakes to tolerate the placement of this technological equipment into the room 

no. P.10. Activities of the Lessor in connection with the exchanger station, its operation and/or 

maintenance cannot disrupt or limit the activities of the Lessee on the Subject of the Lease. The 

previous sentence does not apply in cases of emergency situations. 

 

6.1.32  The Lessee is obliged to allow the Lessor free of charge use and access during normal working 

hours on working days (i.e., between 8:00 and 17:00 from Monday to Friday, if such a day is not 

a non-working day or a public holiday) to the training room no. 1.20 for 450 hours per year 

without the right to any compensation or reduction of the agreed rent, to the extent agreed by 

the Lessee on the basis of a written request from the Lessor, depending on the Lessee’s 

operational possibilities. If the Lessor exceeds this scope, the Lessee is entitled to a discount on 

the agreed amount of rent in the amount of EUR 10 excl. VAT for each and every started hour, 

by which this scope of use of the Subject of the Lease was exceeded by the Lessor. The inability 

to use this scope for operational reasons of the Lessee will not be considered a breach of 

contract on the part of the Lessee. 

 

6.1.33  During the duration of this Contract, the Lessee is obliged to allow the Lessor or its contractual 

partner free use and access to the room marked 1.19 in the “old extension“, which is used as a 

warehouse for civil protection, without any compensation or reduction of the agreed rent. The 

amount of rent has been agreed taking into account this obligation of the Lessee. With regard 

to the purpose of use, the keys to this room will be stored exclusively at the engineers' 

workplace – Motive Power Bratislava East New Depot. 

 

6.1.34  By signing this Contract, the Lessee acknowledges that the oil management and equipment for 

oil filtration located in the section of “old extension” do not meet the operating requirements 
required by the Waste Act and the relevant generally binding regulations issued pursuant to the 

Waste Act and Act No. 364/2004 Coll. on waters and on the amendment to the Act of the Slovak 

National Council No. 372/1990 Coll. on offenses as amended (Water Act), as amended. The 

Lessee acknowledges that the Lessor is not responsible in this regard for any sanctions imposed 

on the Lessee in connection with the operation of these facilities by the Lessee. Provision of 

point 6.1.13 applies accordingly. 
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6.1.35  The Lessee is obliged to place the hazardous waste generated in connection with its activity in 

separate containers/vessel suitable for the placement/temporary storage of the relevant type 

of hazardous waste. Containers/vessels must be properly marked with a hazardous waste 

identification sheet, secured with a cover and locked. Collecting of waste outside the designated 

area and containers/vessels is prohibited. The Lessee is obliged to submit to the Lessor a 

document on waste disposal. The Lessor will consult location of the vessel/container with the 

Lessee - contact person regional ecologist Bratislava (Ing. Eva Berčíková, 045 229 5366). 

Liquidation and removal of waste is provided by the Lessee exclusively at its own expense.  

 

6.1.36  The Lessee undertakes to financially participate in the costs of the Lessor for the cleaning of the 

gravity oil separator, which is located at the outlet of the sewerage system from the area of 

Motive Power Depot Bratislava East New Depot. Cleaning is performed once a year. The 

Lessee’s share in the costs of cleaning of the gravity oil separator is calculated proportionally, 
according to the amount of water abstracted by the Lessee and the Lessor in the area of the 

Motive Power Depot Bratislava East New Depot. For this purpose, the Lessee and the Lessor 

will enter into a separate agreement with the relevant organizational unit of the Lessor (Section 

for Asset Management, Department for Asset Management and Ecology, Ecology Team), which 

will specify the conditions for allocating the costs of cleaning the gravity oil separator 

 

6.1.37  With the exception of circumstances outside of direct control of the Lessee (such as force 

majeure or action of third parties), the Lessee is obliged when using parts of the Subject of the 

Lease in accordance with point 2.2.3 of this Contract (external track used exclusively for access 

to the HCO construction) to ensure that the road crossings (hereinafter referred to as 

“crossing”) that form part of this track are permanently passable and the Lessor as well as other 

third parties/entities are provided with uninterrupted use/transition over the crossing. At the 

crossing, the Lessee may not park any railway vehicles that could be an obstacle to 

uninterrupted transition of the crossing, unless this is necessary, and only for the necessary 

time. 

  

6.1.38  The Lessee is entitled to use the Access Track, which is not the Subject of the Lease under this 

Contract, exclusively for the purpose of a smooth transition/passage from/to the Subject of the 

Lease. The Lessee is not entitled to park any rolling stock at the Access Track. 

 

6.2  Rights and obligations of the Lessor: 

 

6.2.1  The Lessor is entitled after a prior notice to the Lessee according to point 6.1.11 of the Contract 

to perform a check on the Subject of the Lease regarding the compliance with the contractual 

conditions by the Lessee. 

 

6.2.2  The Lessor, with the exception of the authorization specified in point 6.2.1 and points 6.2.7 to 

6.2.8 of this Contract, is entitled to enter in the Subject of the Lease without the Lessee’s consent 
only in the event of the occurrence or imminent threat of damage to the Subject of the Lease, 

namely in case of fire or other natural event (e.g., flood, storm, etc.). The Lessor is obliged to 

notify such entry without delay to the Lessee to the contact telephone number +421 910 684 577 

(Tibor Čunderlík) or as of the assignment in point 4.7 of the Contract as well as to the telephone 

number +43 66488552715 (Kristína Šiková) and to ensure, in the event that the Lessor arrives in 

the Subject of the Lease before the Lessee, until the arrival of the Lessee the Subject of the Lease 

so that there is no unauthorized disposal of the Lessee‘s property. 
 

6.2.3  The Lessor has the right to amend the Operating Rules and all regime measures related to the 

operation of the Subject of the Lease and in the area of the Lessor in which the Subject of the 

Lease is located (hereinafter referred to as the “Changes”), and undertakes to immediately inform 
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the Lessee of any Changes made to these regulations and undertakes to demonstrably inform the 

Lessee of the content of the relevant Changes and provide the Lessee with one copy of the 

relevant amended regulations. The Lessor undertakes that as a result of the Changes there will 

be no new financial obligations or obligations resulting in costs for the Lessee, unless these would 

result from a change in legal regulations. The Change according to this point will not be effective 

against the Lessee earlier than on the 3rd working day after the demonstrable submission to the 

Lessee of the relevant amended regulation. 

 

6.2.4  The Lessor does not ensure the protection of the Subject of the Lease and the Lessee's property 

located in the Subject of the Lease and is not liable for damages to the Lessee‘s property.  
 

6.2.5  The Lessor is obliged to make any proposal for the implementation of any change in the content 

of the Contract only in writing and deliver it to the address of the Lessee pursuant to Article VII. 

point 7.4 of this Contract. 

 

6.2.6  The Lessor provides summer and winter maintenance of the Access Track and access 

communication marked in Annex No. 2 of this Contract at its own expense. 

 

6.2.7  In the period from 01.06.2022 to 30.06.2022, the Lessor is entitled to enter the Subject of the 

Lease without restriction and permanently use the following parts of the Subject of the Lease: 

 

a) oil management, including dispensers; 

b) oil filtration equipment; 

c) track no. 523 including bridge crane, jacks and air distribution; 

d) storage in a new extension; 

e) wet cleaning area in a new extension, including a cantilever wall crane; 

f) dry cleaning area in the new port, including a fixed hoist with a hoist. 

 

The Lessor is entitled to permanently use the above parts of the Subject of the Lease during the 

agreed period for storage purposes and for the purpose of performing maintenance and repairs 

of railway rolling stock and their subsequent transfer to the Lessor‘s premises, which are not the 
Subject of the Lease, without time restrictions. The Lessor's authorization under this point of the 

Contract is taken into account in the amount of the rent pursuant point 4.1. a) of this Contract. 

The affected parts of the Subject of the Lease according to this point are marked in Annex No. 4a 

of the Contract. 

 

The Lessor shall respect the interests of the Lessee and while using the parts of the Subject of the 

Lease under the above stated shall not restrict the Lessee in the use of other parts of the Subject 

of the Lease. 

 

6.2.8  In the period from 01.07.2022 to 31.12.2022 in accordance with clause 6.1.28, the Lessor is 

entitled to enter the Subject of the Lease and occasionally use the following parts of the Subject 

of the Lease:  

 

a) track no. 523 including bridge crane, jacks and air distribution; 

b) track no. 524 including its equipment (jacks, crane in Ship B); 

c) wet cleaning area in a new extension, including a cantilever wall crane; 

d) dry cleaning area in the new port, including a fixed hoist with a hoist, 

 

for the purpose of performing maintenance and repairs of railway rolling stock at most to the 

extent of maximum 600 hours per calendar quarter for each part together, no more than 120 

consecutive hours on each device. In case the Lessor exceeds this scope, the Lessee is entitled to 
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a discount on the agreed rent in the amount of EUR 10.00 excl. VAT for each and every hour 

started, by which this scope of use of the Subject of the Lease was exceeded by the Lessor. The 

inability to use this scope for operational reasons of the Lessee will not be considered a breach 

of contract on the part of the Lessee. The affected parts of the Subject of the Lease according to 

this point are marked in Annex No. 4b of the Contract. 

 

6.2.9  The Lessor or its contractual partner is entitled to free of charge use and access to the room no. 

1.19, which is used as a warehouse for civil protection means, without the right to any 

compensation or reduction of the agreed rent. The Lessor shall respect the interests of the Lessee 

and while using the parts of the Subject of the Lease under the above stated shall not restrict the 

Lessee in the use of other parts of the Subject of the Lease. 

 

6.2.10  The Contracting Parties have agreed that the Lessor will use the authorizations under point 6.2.8 

so as not to limit the Lessee beyond a reasonable amount in its operating activity performed on/in 

the Subject of the Lease, while the conditions and time of use of part of the Subject of the Lease 

by the Lessor will always be determined in cooperation with the Lessee. 

 

6.2.11  The Lessor is obliged to provide maintenance, repairs, inspections and control of the exchanger 

station located in the room no. P.10, which is used to supply heat to the HCO. 

 

6.2.12  In the event that the Lessor gives the Lessee written consent to perform construction, 

modifications or technical improvement, or other modifications of the Subject of the Lease under 

clause 6.1.9 of this Contract and at the same time the Contract is terminated exclusively for 

reasons under clause 8.2.1 of the Contract or in the case of the Lessee’s withdrawal from this 

Contract, the Lessor undertakes to reimburse the Lessee at the end of the lease part of the costs 

associated with the performed construction modifications or technical improvements, or other 

modifications of the Subject of the Lease, for which the Lessor has given prior consent, in the 

amount determined by special agreement of the Contracting Parties concluded before the 

implementation of the agreed construction modifications or other technical improvement; The 

Contracting Parties have agreed, that the maximum depreciation period for the purposes of this 

Contract is 7.5 years for major repairs of the Subject of the Lease and 15 years for construction 

modifications and technical improvements to the Subject of the Lease. The Contracting Parties 

have agreed, that in all other cases of termination of the Contract, the Lessee has no right to 

reimbursement of costs associated with construction modifications or technical improvements, 

or other modifications of the Lease or the consideration of what increased the value of the Subject 

of the Lease after the end of the lease. Any additions to the Subject of the Lease become the 

property of the Lessor upon termination of the lease. 

 

6.2.13  The Contracting Parties agree that if the Lessee requests the Lessor to insure the Subject of the 

Lease during the term of this Contract, the Lessor undertakes, if legally possible, to conclude an 

insurance contract regarding standard insurance of the Subject of the Lease against all risks, 

whereas the Lessee shall reimburse the Lessor for premiums demonstrably paid by the Lessor. If 

the Lessee is going to be interested in ensuring the insurance of the Subject of the Lease, the 

Lessor will provide him with the co-operation that can be fairly required from him, while the 

Lessee will be obliged to pay the costs of insurance premiums in full itself. 

 

6.2.14  In the event of termination of the lease without the Lessee becoming the owner of the Subject of 

the Lease, the Lessor is obliged to allow the Lessee to perform on the Subject of the Lease and its 

surroundings the actions necessary to prepare a report on the environmental assessment of the 

site. 

 

6.3  Other rights and obligations of the Contracting Parties: 
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6.3.1  The Contracting Parties undertake to hand over by protocol the Subject of the Lease to each 

other no later than 10 working days from the date of entry into force of this Contract. Upon 

termination of the Lease, the Lessee undertakes to hand over (return) by protocol the Subject of 

the Lease to the Lessor within 10 working days from the date of termination of the lease 

relationship pursuant to this Contract; this does not apply if the lease terminates due to the 

reason under point 8.1. letter d) of this Contract. Upon returning the Subject of the Lease back 

to the Lessor on the day of signing the protocol by the Lessor, the Lessee ceases to be liable for 

the Subject of the Lease, and thus also for any damage incurred; this does not apply if, after the 

termination of the lease, damage is caused or found on the Subject of the Lease that was caused 

by the Lessee during the lease period pursuant to this Contract. The Lessee ceases to be liable 

for the Subject of the Lease and thus for any damage incurred on the day following the expiry of 

the above-mentioned period of 10 working days, if the Lessor without prior notification does not 

appear for the protocol handover of the Subject of the Lease or if the Lessor does not sign without 

reason the handover protocol. 

 

6.3.2  The Contracting Parties undertake that in the event of changes to the content of this Contract, 

they shall comment on the submitted proposal for amendment in the form of an amendment 

within 20 working days from the delivery of the draft amendment to the other Contracting Party, 

otherwise the draft amendment should cease to exist. 

 

6.3.3  The Contracting Parties undertake to keep personal data of their employees confidential or of 

other cooperating persons, which they provide to each other in connection with the performance 

of this Contract. The Contracting Parties also undertake to comply with all other obligations 

arising from the applicable legislation concerning the protection and processing of personal data 

of the persons concerned (e.g., contact persons) which they provide under this Contract or in 

connection with its performance and will be processing for the purpose of fulfilling this Contract. 

 

6.3.4  The Contracting Parties are obliged to respect the Code of Conduct of the Siemens Group 

including its amendment attached hereto as Annex No. 8 (“Code of Conduct”). If a Contracting 

Party violates the Code of Conduct and fails to remedy the breach within 30 days upon receipt of 

written notice from the other Contracting Party, the other Contracting Party is entitled to 

terminate this Contract with 12 months' notice beginning on the first day of the month following 

the delivery of the notice to the infringing Contracting Party. If a Contracting Party violates the 

Code of Conduct in a serious manner and fails to remedy the breach within 60 days upon receipt 

of a written request from the other Contracting Party, the other Contracting Party shall be 

entitled to withdraw from this Contract with effect upon the withdrawal being delivered to the 

infringing Contracting Party. The Contracting Parties have agreed that only violations of the 

following parts of the Code of Conduct will be considered serious violations: prohibition of forced 

labour, child labour, the fight against corruption and bribery, fair competition, antitrust acts and 

intellectual property rights, the fight against money laundering, financing of terrorism and 

personal data protection. 

 

6.4  The Lessee's pre-emption right to purchase   

 

6.4.1  The Contracting Parties have agreed that the Lessee has a pre-emptive right to purchase the 

following asset: 

  

a) construction of the Hall of Cyclic Repairs, including its accessories and parts; 

b) land under the Hall of Cyclic Repairs and part of the land under the Outdoor Track; 

c) track no. 525 in the entire length from switch no. 520 to the Hall of Cyclic Repairs, including 

the corresponding part of the railway undercarriage; 
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d) track no. 524 in the entire length from switch no. 520 to the Hall of Cyclic Repairs, including 

the corresponding part of the railway undercarriage; 

e) track no. 523 in the entire length from switch no. 519 to the Hall of Cyclic Repairs, including 

the corresponding part of the railway undercarriage; 

f) track no. 522 in the entire length from switch no. 517 to the Hall of Cyclic Repairs, including 

the corresponding part of the railway undercarriage; 

g) track no. 521 in the entire length from switch no. 517 to the Hall of Cyclic Repairs, including 

the corresponding part of the railway undercarriage; 

h) track between switch no. 512 and switch no. 519 including the corresponding part of the 

railway undercarriage; 

i) track between switch no. 512 and switch no. 517 including the corresponding part of the 

railway undercarriage; 

j) track no. 506 between switch no. 508 and switch no. 512 including the corresponding part of 

the railway undercarriage; 

k) switch no. 520 including the corresponding part of the railway undercarriage; 

l) switch no. 519 including the corresponding part of the railway undercarriage; 

m) switch no. 517 including the corresponding part of the railway undercarriage; 

n) switch no. 512 including the corresponding part of the railway undercarriage. 

 

(hereinafter together referred to as “Subject of the Pre-emption right“), under the conditions 

set out below in this point of the Contract. The scope of the Subject of the Pre-emption right is 

graphically shown in the Annex No. 3a – Indicative scope of land forming the Subject of the Pre-

emption right and in the Annex No. 3b – Indicative scope of the buildings and Outdoor Track 

forming the Subject of the Pre-emption right. 

 

6.4.2  The Lessee’s pre-emption right to the Subject of Pre-emption right pursuant to point 6.4.1 of this 

Article of the Contract arises only after the construction of the HCO and land shown in Annex No. 

3a of this Contract are registered in the Real Estate Cadastre under the exclusive ownership of 

the Lessor and at the same time after the competent authorities of the Lessor give consent to 

the sale of the Subject of the Pre-emption right in compliance with the internal ZSSK CARGO’s 

directive for the sale of unnecessary property owned by ZSSK CARGO (hereinafter referred to as 

“Directive“). The Lessor undertakes to provide maximum cooperation to acquire ownership of 

the Subject of the Pre-emption right as soon as possible, while keeping the Lessee informed of 

the progress of the registration of the Subject of the Pre-emption right. 

 

The Contracting Parties have agreed that the basis of the purchase price of the Subject of the 

Pre-emption right will be determined in accordance with the Directive on the basis of the results 

of the electronic sales auction, in the amount of the highest offered purchase price within this 

electronic sales auction. In the event that no entity participates in the electronic auction, or 

during the electronic auction there will be not made even the lowest bid, the basis of the 

purchase price will be determined in the amount of the general value of the property determined 

by an expert opinion increased by Lessor‘s costs associated with the sale of the Subject of Pre-

emption right. Without delay after concluding this Contract, at the latest within 30 days after 

concluding this Contract, the Lessor will ensure the preparation of an expert opinion determining 

the general value of the Subject of Pre-emption Right according to the state before the entry into 

force of this Contract (hereinafter referred to as the "First Expert Opinion") and submit one copy 

to the Lessee within 10 days after its preparation. The First Expert Opinion shall be used to 

determine the basis of the purchase price during the first 24 months of the lease under this 

Contract. The Lessor undertakes to proceed in such a way that the electronic sales auction 

according to the first sentence of this point takes place no later than within 6 months from the 

registration of the construction of the Hall of Cyclical Repairs with lands in accordance with Annex 

No. 3a of this Contract into the ownership of the Lessor in the Real Estate Cadastre. The Lessor 
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shall submit a photocopy or electronic copy of the expert opinion as well as the result of the 

electronic sales auction together with the calculation of costs for realisation of the sale of the 

Subject of the Pre-emption right immediately, no later than 5 working days from the end of the 

electronic sales auction, to the Lessee and call the Lessee to exercise the pre-emption right on 

the Subject of the Pre-emption right. The Lessor is obliged to transparently inform and warn 

potential bidders in the invitation to submit bids in the electronic auction, that (i) the Lessee has 

a contractual pre-emption right for the subject of the electronic auction, (ii) about the conditions 

of the Lessee's pre-emption right agreed in this Contract and (iii) the obligations of the potential 

future acquirer of the Subject of the Pre-emption right to take over all obligations of the Lessor 

towards the Lessee agreed in this Contract, in particular, but not exclusively according to point 

6.2.12 of this Contract.  

 

6.4.3  The Contracting Parties have agreed that the purchase price for the Subject of the Pre-emption 

right may not be lower than the general value of the property forming the Subject of the Pre-

emption right, determined by an expert opinion elaborated in accordance with the point 6.4.2 of 

this Article increased by the Lessor's costs associated with the sale of the Subject of the Pre-

emption right (e.g., costs of expert opinion, geometric plan, measurement of engineering 

networks, costs of electronic sales auction). The final purchase price for the sale of the Subject 

of the pre-emption right will thus be determined by the sum of the basis of the purchase price 

and costs according to point 6.4.3 of this Article of the Contract. To avoid any doubt, it is 

stipulated that the rent paid by the Lessee on the basis of this Contract is not included in any way 

in the payment of the purchase price. The general value of the Subject of the Pre-emption right 

under the first sentence will be determined (a) on the basis of the First Expert Opinion, if the 

intention to sell the Subject of the Pre-emption right is submitted for approval by the competent 

authority of the Lessor in accordance with the internal regulations of the Lessor within 24 months 

of the preparation of the First Expert Opinion or (b) according to a new expert opinion to 

determine general value of the Subject of the Pre-emption Right in the state of the Subject of the 

Pre-emption Right at the time of preparation of the First Expert Opinion (i.e. without taking into 

account any investments or technical evaluation of the Subject of the Pre-emption Right 

performed by the Lessee under this Contract). 

 

6.4.4  After meeting the conditions set out in point 6.4.2 in conjunction with point 6.4.3 above, the 

Lessee is entitled to exercise in writing to the Lessor the right to purchase the Subject of the Pre-

emption right, but must do so no later than 3 months after the Lessor delivered the invitation to 

exercise of the pre-emption right. In the event that the Lessee does not exercise the pre-emption 

right within the period under the previous sentence, the Lessee’s pre-emption right to purchase 

the Subject of the Pre-emption right under this point of the Contract expires. The Lessee‘s pre-

emption right to purchase the Subject of the Pre-emption right automatically terminates upon 

the termination of this Contract. 

 

6.4.5  In the event that the Lessee exercises a pre-emption right to purchase the Subject of the Pre-

emption right in accordance with the conditions set out in point 6.4.4 above, the Lessor 

undertakes to enter into a purchase agreement with the Lessee within 3 months of delivery of 

the Lessee’s notice of exercise of the pre-emption right, subject of which will be the transfer of 

ownership of the items forming the Subject of the Pre-emption right, while the Contracting 

Parties have bindingly agreed that: 

 

a) the Subject of the Pre-emption right shall be sold in the condition in which it stands and lies, 

i.e., without the Seller’s liability for any possible technical defects of the Subject of the Pre-

emption right at the time of its sale to the Lessee and that: 

(i)  regarding the ownership title to the Subject of the Pre-emption right the Lessor shall sell 

it under standard conditions in commercial relations of ZSSK CARGO, in particular but not 
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limited to with the representations and warranties that it is exclusive owner of the 

Subject of the Pre-emption right, it is entitled to dispose of it by a manner according to 

this Contract and its ownership right is not limited by anything,  

(ii) regarding the environment pollution with the representations and warranties and 

Lessor’s obligations with the same content as stated above in point 6.1.13 of this Article 
of the Contract,   

b) the purchase price will be at least in the amount of the general value of the Subject of the 

Pre-emption right determined by the expert opinion increased by the Lessor‘s costs 
associated with the sale in the event that no bidder submits in the electronic auction or at 

the highest price offered in the electronic sales auction, 

c) the entire purchase price will be payable no later than 30 days from the conclusion of the 

purchase agreement, 

d) the Lessor (seller) will be entitled to withdraw from the purchase contract if the Lessee 

(buyer) is in arrears with the payment of the purchase price for more than 15 days, whereas 

the Lessee does not pay the purchase price even in the additional period of 10 business days 

specified in the written notice of the Lessor, 

e) the proposal for the registration of ownership right will be submitted to the Real Estate 

Cadastre only after full payment of the purchase price to the Lessor as the seller, 

f) The Lessor shall be obliged to ensure to the Lessee undisturbed and unlimited access to the 

Subject of the Pre-emption right. If the access to the Subject of the Pre-emption right is via 

other than public roads ("non-public roads") in the exclusive ownership of the Lessor, the 

Lessor is obliged to provide the Lessee with access to the Subject of the Pre-emption right, 

which will be owned by the Lessor. The Lessor shall provide access via an easement for 

a consideration in the amount determined by the expert opinion, 

g) The Lessor undertakes, that if the ownership right to the Subject of the Pre-emption right is 

transferred to the Lessee, it will allow access to the Subject of the Pre-emption right through 

tracks owned by the Lessor on the basis of a separate contract under standard conditions 

offered by the Lessor to its other business partners, 

h) The Lessor shall be obliged to ensure the uninterrupted connection of the Subject of the Pre-

emption right to the following networks: heat, drainage of waste and industrial wastewater. 

In the event of a failure of the supplies of any media to which the Subject of the Lease is 

connected as of the date of concluding this Contract, the Lessor undertakes to provide the 

Lessee with all cooperation that can be reasonably required of him, in order to resume 

supplies of these media. 

 

6.4.6  To avoid any doubt, the Lessee acknowledges and by signing this Contract agrees that the sale of 

the Subject of the Pre-emption will always take place in accordance with the Articles of 

Association of ZSSK CARGO and the directives valid and effective as of the sale of the Subject of 

the Pre-emption as unnecessary assets of ZSSK CARGO, while the provisions of point 6.4 of this 

Article of the Contract reflect the procedure under the Articles of Association of ZSSK CARGO and 

the directives valid and effective as of the date of conclusion of this Contract, which may be 

subject to amendments after the conclusion of this Contract; the Lessor should inform the Lessee 

of any changes to the above documents that affect the procedure for the sale of the Subject of 

Pre-emption right pursuant to this point of the Contract, immediately after their execution 

together with the submission of one copy of these changes to the Lessee. The Lessor may proceed 

towards the Lessee in accordance with these changes only after they have been submitted to the 

Lessee. In the event that due to reasons of these changes it will not be possible to sell the Subject 

of the Pre-emption right to the Lessee in accordance with the substantial terms and conditions 

provided in this Contract, the Lessee has the right to terminate this Contract in writing with 6 

months’ notice, however, it must do so no later than 3 months from the time when the changes 

were submitted to the Lessee, otherwise the Lessee's right to terminate the Contract for this 

reason expires. 
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6.4.7  In the event of the sale of the Subject of the Pre-emption right in favour of the Lessee, the Lessee 

undertakes to enter into an agreement with the Lessor on the establishment of free of charge 

easement(s), which will consist of the authorization of the Lessor to access engineering networks 

and of the authorization to carry out repairs and other activities related to the maintenance of 

engineering networks on the land that forms the Subject of the Pre-emption right under the 

points above. 

      

Article VII. 

Contacts, delivery and communication 

 

7.1  Communication between the Contracting Parties will take place through contact persons, 

exclusively in the Slovak language. 

 

7.2  Contact data of the Lessee: 

Address 

Rolling Stock Lease s.r.o. 

Dunajská 15/A 

811 08 Bratislava – Staré Mesto 

 
E-mail for delivery 

of Invoices 
 

Telephone  

 

7.3  Contact persons of the Lessee: 

Name and surname Telephone E-mail Authorization 

    

    

 

7.4  Contact data of the Lessor: 

Address 

Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 
Section for Asset Management  

Tomášikova 28B, 821 01 Bratislava, Slovak Republic 

Address for delivery of 

Invoices 

Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 
Section for accounting and taxes 

Tomášikova 28B, 821 01 Bratislava, Slovak Republic 

 

7.5  Contact persons of the Lessor: 

Name and surname Telephone E-mail Authorization 
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7.6  All correspondence must be delivered to the Contracting Party by post, e-mail, in person or by 

express courier service to the contact details of the Contracting Party, or handed over in person 

to the contact person of the Contracting Party. The Contracting Parties have agreed that any 

documents relating to the termination of this Contract and the assertion of any claims for breach 

of this Contract shall be in writing and must be delivered only by post, in person or by express 

courier service. 

 

7.7  For the purposes of delivery by post, the addresses of the registered seats of the Contracting 

Parties specified in this Contract should be used. In the event of any change in the address 

designated for delivery of documents under this Contract or in connection with this Contract, the 

relevant Contracting Party undertakes to immediately inform the other Contracting Party in 

writing of the change of address; in this case the new address is decisive for delivery, if duly 

notified to the other Contracting Party before sending the correspondence. 

 

7.8  Correspondence is considered delivered on the day of delivery of the consignment or on the day 

of refusal to accept the consignment, if the consignment was delivered by post, in person or by 

express courier service. In the case of returning the consignment as undelivered, the 

correspondence is considered delivered on the day of its return to the sender, even if the 

addressee did not learn about the delivery. In case of refusal to accept the consignment, the 

consignment is considered delivered on the day of refusal to accept the consignment. 

 

7.9  Electronic correspondence (e-mail) is considered delivered on the day of its sending to the e-mail 

address of the relevant contact person or to the relevant e-mail address specified in the Contact 

Information, if this correspondence was sent during daily working hours by 14:00; if the electronic 

correspondence was sent after this time, it should be deemed to have been received on the next 

working day following its sending. 

 

7.10  The Contracting Parties undertake to notify each other in writing of any changes concerning their 

legal personality, identification, invoicing and payment details, changes in the payment of VAT as 

well as changes in other facts relevant to the fulfilment of the Contracting Parties’ obligations 

imposed by generally binding legislation or by this Contract, no later than 15 days from the date 

of their occurrence. 

 

7.11  The Contracting Parties have agreed that in cases of change of postal and invoicing address, 

contact persons, change in VAT payment, registered seat of a company, a written notice delivered 

to the other Contracting Party will be sufficient, and which is to be also signed by persons 

authorized to act on behalf of the Contracting Party, without the need for preparation and 

conclusion of an amendment to this Contract. 

 

 

Article VIII. 

Termination of the lease 

 

8.1  This Contract shall cease to exist at the end of the agreed lease term. This Contract shall cease to 

exist before the end of the lease term as follows: 

 

a) upon a written agreement of the Contracting Parties, on the date specified in such 

agreement, 

b) on the basis of a written notice of one of the Contracting Parties under the conditions set 

out in clause 8.2 of this Contract, upon expiry of the relevant notice period  

c) upon delivering a written withdrawal from this Contract pursuant to point 8.3 of this Article 

of the Contract,  
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d) on the day on which the Lessee acquires ownership of the Subject of the Pre-emption right, 

e) upon extinction of the Subject of the Lease (its total destruction). 

 

8.2 Termination notice. The Contracting Parties have agreed that they are entitled to terminate the 

Contract even before the end of the agreed lease period by a written termination notice under 

the following conditions: 

 

8.2.1 The Lessor is entitled to terminate the Contract by a termination notice:   

 

a) with a notice period of 12 (twelve) months in the event that (i) the Lessee expressly 

rejects the offer to purchase the Subject of the Pre-emption Right, even though the 

offer was made in accordance with all conditions of the pre-emption right agreed in this 

Contract or if (ii) the Lessee's pre-emption right expires pursuant to clause 6.4.4 of this 

Contract as of expiry of the time limit for its exercise; 

            b) for a reason under point 6.3.4 of this Contract. 

  

8.2.2 The Lessee is entitled to terminate the Contract by a termination notice: 

 

a) within a 3 months´ period starting three months before the expiration of 5 (five) years 

of the lease and ending with the expiration of 5 (five) years of lease, even without giving 

reason, while a notice period is 12 (twelve) months; if the Lessee does not deliver the 

notice to the Lessor within the specified period, the Lessee's right to terminate the 

Contract pursuant to this point expires. 

b) in case the Subject of the Lease is rendered to a substantial extent or completely 

unusable for carrying on Permitted Activity for a period longer than 3 (three) months 

due to reasons which are not attributable to the Lessee (i.e. which did not arise from 

the Lessee’s acts or omissions of acts the Lessee was obliged to perform according to 

the Contract and which cannot be considered as usual wear and tear) and the expenses 

for repairs necessary for bringing the Subject of the Lease to the suitable conditions: 

  ba) are equal or less than EUR 100.000 excl. VAT, the Lessor is obliged to: 

(i) provide the Lessee with consent to carry out necessary repairs without undue 

delay and 

(ii) reimburse these expenses to the Lessee in the event of termination of the lease 

without the Lessee becoming owner of the Subject of the Lease in the value of 

the performed repairs, which in the case of construction works must be in 

accordance with the generally accepted price list of construction works (e.g. 

CENEKON, CENKROSS), decreased by the amount of depreciation performed 

according to the maximum depreciation period stated in point 6.2.12 of the 

Contract; 
(iii) if the Lessor does not provide the Lessee with the consent to make the 

necessary repairs according to point (i), the Lessee is not obliged to pay the rent 

(or part thereof) and if such a condition persists more than 6 months, the Lessee 

is entitled to terminate the Contract with 3 (three) months’ notice period, 
bb) exceed EUR 100.000 excl. VAT, the Lessee is not obliged to pay the rent (or part 

thereof) and at the same time it is entitled to terminate the Contract with three 

months’ notice period, if the Contracting Parties do not agree in writing on the 

implementation of the necessary repairs and the method of reimbursement of the 

costs of their implementation with appropriate application of clause 6.2.12 of this 

Contract. 

c) if during the lease period the Lessee's access right to the Subject of the Lease is 

restricted in violation of points 2.5, the Lessee has the right to terminate the Contract 

with 3 (three) months’ notice period; 
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d) for a reason under points 6.4.6 of this Contract under conditions set out therein; 

e) for a reason under point 6.3.4 of this Contract. 

 

The notice period shall in any case start on the first day of the month following the month in 

which the termination notice was delivered to the other Contracting Party. Upon the expiration 

of the notice period, this Contract shall cease to exist. 

 

8.3 Withdrawal. The Contracting Parties have agreed that they are entitled to withdraw from this 

Contract in writing under the following conditions: 

 

8.3.1 The Lessor is entitled to unilaterally withdraw from this Contract if: 

 

a) the Subject of the Lease or a part thereof will be used without the Lessor‘s prior 
written consent, or contrary to it by a person other than the Lessee, or if the Lessee 

or a third party with the Lessee‘s consent will use the Subject of the Lease for any 
purpose other than performance of the Permitted Activity, or the Lessee changes the 

purpose of the use of the Subject of the Lease,  

b) the Lessee implements construction or other modifications to the Subject of the Lease 

in conflict with this Contract, 

c) the Lessee damages the Subject of the Lease, or does not provide maintenance, 

repairs, revisions and inspections pursuant to Article VI. point 6.1.7 of this Contract, 

d) the Lessee does not pay the rent to the Lessor,  

e) the Lessee violates other agreed provisions of this Contract or the obligations imposed 

on the Lessee by generally applicable legal regulations, which the Lessee will not 

remedy even after repeated written notice of the Lessor within the period specified 

by the Lessor, 

f) the Lessee enters in accordance with § 70 sec. 2 of the Commercial Code, into 
liquidation, 

g) the Lessee loses the authorization or qualification to independently conduct business 

activities for which the Subject of the Lease is leased,  

h) the reason stated in points 9.2 of this Contract occurs, or 

i) for a reason under point 6.3.4 of this Contract. 

 

 The withdrawal must be preceded by a written Lessor’s notice on breach of the Contract 

delivered to the Lessee stating an additional remedy period, which may not be less than 30 

(thirty) days together with a warning that in case the breach of the Contract is not remedied 

within the given additional remedy period the Lessor may withdraw from the Contract.  

 

8.3.2 The Lessee is entitled to unilaterally withdraw from this Contract if: 

 

a)  the Subject of the Lease becomes, through no fault of the Lessee, unfit for the 

performance of the Permitted Activity or the Subject of the Lease becomes dangerous 

for further use, 

b)  the Lessor breaches its obligation to enter into a purchase agreement pursuant to clause 

6.4.5 of this Contract, 

c)   the Lessor violates other agreed provisions of this Contract or the obligations imposed 

on the Lessor by generally applicable legal regulations, which violations the Lessor 

does not remove even after repeated written notice to the Lessee within the period 

specified by the Lessee, or 

d)   for a reason under point 6.3.4 of this Contract.  
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The withdrawal must be preceded by a written Lessor’s notice on breach of the Contract 

delivered to the Lessee stating an additional remedy period, which may not be less than 30 

(thirty) days together with a warning that in case the breach of the Contract is not remedied 

within the given additional remedy period the Lessor may withdraw from the Contract.  

 

8.4        In the event of termination of the lease before the expiration of the period for which the lease 

payments are paid in the manner specified in Article IV. of this Contract, the Lessor is obliged to 

return the proportional unused part of the pre-paid rent to the Lessee within 30 days from the 

end of the lease relationship. 

 

8.5       If at the end of the lease there are arrears on the rent and the Lessee does not make or prove 

these payments after the Lessor’s written request, the Lessor is entitled to exercise the rights of 

the Lessor arising from provisions of § 672 of the Civil Code. 

 

 

Article IX. 

Final provisions 

 

9.1  The Contracting Parties have agreed that this Contract shall be published without undue delay 

after its conclusion by the Lessor in the Central register of contract maintained by the Office of 

the Government of the Slovak Republic. The Contract shall enter into force on the day following 

its publication in the Central Register of Contracts kept by the Office of the Government of the 

Slovak Republic, but not before 01.06.2022. 

 

9.2  The Lessee acknowledges that according to Act No. 315/2016 Coll. on the Register of Public Sector 

Partners and on Amendments to Certain Acts, as amended (hereinafter referred to as “Public 

Sector Partners Register Act“) must be entered in the register of public sector partners on the 
day of concluding this Contract and for the entire period of its validity according to the relevant 

provisions of the Public Sector Partners Register Act and is obliged to prove this fact to the Lessor 

before signing this Contract. If the Lessee does not fulfil this obligation, or provides the Lessor 

with false or outdated documents of its fulfilment, the Lessee is liable to the Lessor for all 

damages caused thereby, in particular in this connection is obliged to reimburse the Lessor for 

the costs of payment of any sanctions (fines) imposed by its public authorities for offenses in area 

of the registration of public sector partners in full and the Lessor is also entitled to withdraw from 

this Contract in connection with the Lessee’s failure to fulfil this obligation. 
 

9.3  The Contracting Parties have agreed that any changes to the content of this Contract must be 

made in writing in the form of ascending numbered amendments to this Contract and signed by 

authorized representatives of both Contracting Parties. Amendments shall be made in the same 

number of copies as this Contract. This provision does not apply to those Articles of this Contract 

in which the possibility of change is agreed by notification to the other Contracting Party. 

 

9.4  Export Clause. No Contracting Party is obligated to fulfil this agreement if such fulfilment is 

prevented by any impediments arising out of national or international foreign trade or customs 

requirements or any embargoes or other sanctions. 

 

9.5  Relations between the Contracting Parties not regulated by this Contract shall be governed by 

the provisions of the Commercial Code, the Civil Code and, in the alternative, the provisions of 

other generally binding legal regulations of the Slovak Republic. 

 

9.6  In the event that any provision of this Contract is or becomes invalid in the future, the Contracting 

Parties undertake to negotiate in good faith to replace such provision with a valid provision that 
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will be as close as possible to the original (invalid) regulation; if this is not possible due to the 

grounds for invalidity, the Contracting Parties will negotiate in good faith the possibilities of 

adjusting the contractual relationship to suit the nature and purpose of the lease under this 

Contract, if either Contracting Party deems it necessary. 

 

9.7  This Contract is made in four copies, two copies of which will be received by each of the 

Contracting Parties after the signing of this Contract. The non-binding English language version 

of this Contract forms Annex No. 7 of this Contract; in case of any discrepancies between the 

attached version of the English language version of this Contract and this Contract written in the 

Slovak language, the Slovak language version shall prevail. The integral part of this Contract are 

the following annexes: 

 

Annex No. 1: Graphic description of the Subject of the Lease, 

Annex No. 2: Graphic depiction of the external access roads and Access Track  

Annex No. 3a: Indicative scope of land forming the Subject of the Pre-emption right  

Annex No. 3b: Indicative scope of buildings and Outdoor Track, forming the Subject of the Pre-

emption right  

Annex No. 4a: The affected part of the Subject of the Lease used by the Lessor pursuant to points 

6.1.28 and 6.2.7 of the Contract in the period from the day of effectiveness of this 

Contract to 30.06.2022 

Annex No. 4b: The affected part of the Subject of the Lease used by the Lessor pursuant to point 

6.1.29 and 6.2.8 of the Contract in the period from 01.07.2022 to 31.12.2022   

Annex No. 5: Conditions for ensuring health and safety at work  

Annex No. 6: List of potential Lessee’s modifications  

Annex No. 7: Non-binding version of the Contract without annexes in English language 

  Annex No. 8: Code of Conduct 

 

9.8  The Contracting Parties declare that they have entered into this Contract on the basis of their 

real, free and serious will, which they have expressed in a definite and comprehensible manner, 

they have entered into this Contract in good faith and in accordance with the principles of fair 

trade and have not concluded it in error, coercion or distress under noticeably unfavourable 

conditions. The Contracting Parties have read this Contract, understood the content of this 

Contract and, as a sign of consent, have signed it through persons authorized to act on their 

behalf. 
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Etický kódex skupiny Siemens
pre dodávateľov a sprostredkovateľov

Tento Etický kódex definuje zásady a požiadavky skupiny Siemens kladené na dodávateľov
a sprostredkovateľov, týkajúce sa ich zodpovednosti voči osobám a životnému prostrediu.
Dodávateľ a/alebo sprostredkovateľ týmto vyhlasuje, že:

Dodržiavanie právnych predpisov
· Dodržiava zákony a predpisy príslušných právnych poriadkov.

Ľudské práva a pracovné zvyklosti
Aby sa zabezpečilo dodržiavanie všetkých medzinárodne priznaných ľudských práv a zabránilo sa
vzniku a účasti na akomkoľvek porušovaní ľudských práv, venuje zvýšenú pozornosť zabezpečeniu
dodržiavania ľudských práv osobitne zraniteľných držiteľov práv alebo skupín držiteľov práv, akými sú
pracujúce ženy, deti alebo migrujúci pracovníci alebo (pôvodné) spoločenstvá.

 Zákaz nútenej práce
• Nevyužíva otroctvo, nevoľníctvo, nútenú alebo nedobrovoľnú prácu a obchodovanie s ľuďmi, ani k nim
neprispieva.

 Zákaz detskej práce
• Nezamestnáva žiadnych pracovníkov mladších ako 15 rokov. V krajinách, na ktoré sa vzťahuje
výnimka Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce č. 138 pre rozvojové krajiny, nezamestnáva
pracovníkov mladších ako 14 rokov.
• Nezamestnáva žiadnych pracovníkov mladších ako 18 rokov na rizikovú prácu podľa Dohovoru
Medzinárodnej organizácie práce č. 182.

 Nediskriminácia a rešpektovanie zamestnancov
• Presadzuje rovnaké príležitosti a zaobchádzanie so zamestnancami bez ohľadu na farbu pleti, rasu,
národnosť, etnicitu, politickú príslušnosť, sociálne zázemie, prípadné postihnutie, pohlavie, sexuálnu
identitu a orientáciu, rodinný stav, náboženské presvedčenie alebo vek.
• Odmieta tolerovanie akéhokoľvek neprijateľného zaobchádzania s jednotlivcami, ako sú napríklad
psychické týranie, sexuálne obťažovanie alebo diskriminácia vrátane gest, verbálneho a fyzického
kontaktu, ktoré je sexuálne, donucovacie, výhražné, násilnícke alebo vykorisťovateľské.

 Pracovná doba, odmeňovanie a výhody pre zamestnancov
• Uznáva zákonné práva pracovníkov na založenie nových alebo na vstup do existujúcich odborových
organizácií a na kolektívne vyjednávanie; neznevýhodňuje ani neuprednostňuje členov
zamestnaneckých organizácií alebo odborových organizácií.
• Dodržiava všetky celosvetovo platné predpisy týkajúce sa pracovnej doby.
• Vypláca spravodlivú mzdu za prácu a dodržiava všetky celosvetovo platné zákony týkajúce sa miezd
a odmeňovania za prácu.
• V prípade využívania cezhraničného personálu dodržiava všetky príslušné právne požiadavky, najmä
pokiaľ ide o minimálne mzdy.

 Bezpečnosť a ochrana zdravia zamestnancov pri práci
• Koná v súlade s platnými zákonnými a medzinárodnými normami týkajúcimi sa bezpečnosti a ochrany
zdravia pri práci a zabezpečuje bezpečné pracovné podmienky.
• Poskytuje školenia na zabezpečenie vzdelávania zamestnancov v oblasti bezpečnosti a ochrany
zdravia pri práci.
• Zavedie primeraný systém riadenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci¹.

 Spôsob podávania sťažností
• Poskytuje svojim zamestnancom prístup k chránenému postupu, ktorý im umožní nahlásiť možné
porušenie zásad tohto etického kódexu. 

Ochrana životného prostredia
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· Koná v súlade s platnými zákonnými a medzinárodnými normami týkajúcimi sa
životného prostredia. Minimalizuje znečistenie životného prostredia a neustále zlepšuje
ochranu životného prostredia.

· Vytvára a používa primeraný systém environmentálneho manažmentu¹.

Spravodlivé riadenie podniku
 Boj proti korupcii a podplácaniu

• Netoleruje žiadnu formu korupcie alebo podplácania a priamo ani nepriamo sa nezúčastňujte na
žiadnej forme korupcie alebo podplácania a neposkytuje, neponúka ani nesľubuje nič hodnotné
žiadnemu verejnému činiteľovi alebo protistrane v súkromnom sektore za účelom ovplyvňovania
úradného konania alebo získania nespravodlivej výhody. Toto zahŕňa vzdanie sa poskytnutia alebo
prijatia platieb za neoprávnené uľahčenie.

 Spravodlivá hospodárska súťaž, protimonopolné zákony a práva duševného vlastníctva
• Koná v súlade s vnútroštátnymi a medzinárodnými zákonmi týkajúcimi sa hospodárskej súťaže
a nezúčastňuje sa na určovaní cien, rozdeľovaní trhu alebo zákazníkov, dohôd s konkurenciou
týkajúcich sa trhu alebo podávania ponúk.
• Rešpektuje práva duševného vlastníctva iných osôb.

 Konflikty záujmov
• Zabraňuje sa a/alebo odhaľuje interne a spoločnosti Siemens všetky konflikty záujmov, ktoré môžu
ovplyvniť obchodné vzťahy, a zabraňuje sa tiež náznakom konfliktu záujmov.

 Boj proti praniu špinavých peňazí, financovanie terorizmu
• Priamo ani nepriamo nepodporuje pranie špinavých peňazí ani financovanie terorizmu.

 Ochrana osobných údajov
• Spracúva osobné údaje dôverne a zodpovedne, rešpektuje súkromie všetkých a zabezpečuje, aby
boli osobné údaje účinne chránené a využívané výhradne len a zákonné účely.

 Kontrola vývozu a clá
• Dodržiava všetky príslušné predpisy týkajúce sa kontroly vývozu a cla.

Zodpovedné vyhľadávanie nerastných surovín
· Vynakladá primerané úsilie na to, aby sa vo svojich výrobkoch zabránil použitiu surovín,

ktoré pochádzajú z oblastí postihnutých konfliktmi a z vysoko rizikových oblastí a ktoré
prispievajú k porušovaniu ľudských práv, korupcii, financovaniu ozbrojených skupín alebo
podobným negatívnym následkom.

Dodávateľský reťazec
· Vynakladá primerané úsilie na to, aby jeho dodávatelia rovnako dodržiavali zásady tohto etického

kódexu.
· Dodržiava zásady nediskriminovania pri výbere a zaobchádzaní s dodávateľmi.

1 www.siemens.com/code-of-conduct/managementsystems
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DODATOK K ETICKÉMU KÓDEXU 

(ďalej ako “Dodatok”) 

medzi 

 

 

 

Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 
akciová spoločnosť   

so sídlom: Tomášikova 28B, 821 01, IČO: 35 914 921, 

zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, Oddiel: Sa, Vložka č.: 3496/B 

(ďalej ako “Prenajímateľ”)  
 

 

a  

 

Rolling Stock Lease s.r.o. 

spoločnosť s ručením obmedzeným  

so sídlom: Dunajská 15/A811 08 Bratislava – Staré Mesto, IČO: 51 002 264 

zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, Oddiel: Sro, Vložka č.: 121117/B 

(ďalej ako “Nájomca”)   

 

 

(Prenajímateľ a Nájomca ďalej jednotlivo ako “Strana” a spolu ako “Strany”) 
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VZHĽADOM NA TO, ŽE: 
 
(A) Strany uzavreli Zmluvu č. S53/1-805866-02/NS22-RSL o nájme stavieb, na základe 
ktorej je Nájomca oprávnený užívať majetok umiestnený v areáli Rušňové Depo Bratislava 
Východ – Nové Depo v oprávnenej držbe Prenajímateľa (ďalej ako “Zmluva”); 

(B) Nájomca si želá aby Prenajímateľ počas trvania nájmu podľa Zmluvy rešpektoval a 
dodržiaval princípy Etického kódexu skupiny Siemens, ktorý dodržiava Nájomca ("Etický 
kódex”); 

(C) Prenajímateľ má záujem dodržiavať Etický kódex za upravených podmienok; 

 

STRANY SA DOHODLI NASLEDOVNE: 

 

1 ODCHÝLKY OD ETICKÉHO KÓDEXU  
 

1.1 Ustanovenia Etického kódexu sa výlučne pre účely Zmluvy menia nasledovne: 
 

1.1.1 Znenie druhej odrážky bodu “Ochrana životného prostredia” sa ruší 
a nahrádza nasledovným znením:  
 
“Dodržiava pri svojej činnosti príslušné všeobecne záväzné právne predpisy 
týkajúce sa ochrany životného prostredia.” 

 
1.1.2 Znenie prvej odrážky bodu “Dodávateľský reťazec” sa ruší a nahrádza 

nasledovným znením:  
 
“Vynakladá primerané úsilie na to, aby jeho dodávatelia rovnako dodržiavali 
zásady tohto etického kódexu, ak takíto dodávatelia majú byť konzultovaní alebo 
zapojení vo vzťahu medzi skupinou Siemens a Železničnou spoločnosťou Cargo 
Slovakia, a.s.” 

 
2 ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA  

 
2.1 Akékoľvek doplnkové dohody, dodatky alebo doplnenia k tomuto Dodatku budú účinné 

len vtedy, ak budú vyhotovené v písomnej forme. Strany môžu písomne upustiť od tejto 
písomnej požiadavky alebo ju môžu zmeniť. 
 

2.2 Všetky ostatné podmienky Etického kódexu zostávajú nedotknuté. 
 

2.3 Strany vyhlasujú, že si Dodatok pozorne prečítali, jeho obsahu porozumeli, Dodatok bol 
uzatvorený bez nátlaku, nie za výrazne nevýhodných podmienok a na znak súhlasu s 
Dodatkom Strany v súlade so svojou slobodnou vôľou pripájajú nižšie svoje podpisy. 

 
 
 
 
 

--- NASLEDUJE PODPISOVÁ STRANA --- 
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PODPISOVÁ STRANA 

(Príloha č. 8 k Zmluve č. S53/1-805866-02/NS22-RSL o nájme stavieb) 
 
 
 
Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s.  
 
 
 _________________________________  

 
 
 _________________________________ 

Miesto; Dátum 
 
 
 _________________________________  

Miesto; Dátum 
 
 
_________________________________ 

Meno: Ing. Roman Gono 
Funkcia: predseda predstavenstva 
 
 
 _________________________________  

Meno: Ing. Ľubomír Kuťka 
Funkcia: člen predstavenstva 
 
 
 ________________________________  

Podpis 
 

Podpis 
 

 
 
Rolling Stock Lease s.r.o.  
 
 
 _________________________________  

 
 
 _________________________________ 

Miesto; Dátum 
 
 
 _________________________________  

Miesto; Dátum 
 
 
_________________________________ 

Meno: Mgr. Tibor Čunderlík 
Funkcia: konateľ 
 
 
 _________________________________  

Meno: Ing. Július Chovanec 
Funkcia: konateľ  
 
 
__________________________________ 

Podpis 
 

Podpis 
 

 


